REGULAMENTUL (CE) NR. 883/2004 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ŞI CONSILIULUI

Din 29 aprilie cu privire la coordonarea sistemelor de securitate socială
(Text care prezintă interes pentru Spaţiul Economic European şi Elveţia)

(JO 166/2004 din 30.04.2004)

PARLAMENTUL EUROPEAN ŞI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

Având în vedere Tratatul care instituie Comunitatea europeană, şi mai ales articolele 42 şi 308 ale acestuia,

Având în vedere propunerea Comisiei, prezentată după consultarea partenerilor sociali şi a Comisiei administrative pentru securitatea socială a lucrătorilor migranţi,

Având în vedere avizul Comitetului economic şi social european,

Hotărând conform procedurii vizate la articolul 251 din tratat,

Considerând cele ce urmează:

(1) Regulile de coordonare a sistemelor naţionale de securitate socială se înscriu în cadrul liberei circulaţii a persoanelor şi ar trebui să contribuie la ameliorarea nivelului lor de trai şi a condiţiilor lor de muncă.

(2) Tratatul nu prevede alte puteri decât cele vizate la articolul 308, pentru luarea de măsuri apropriate în domeniul securităţii sociale a persoanelor, altele decât lucrătorii salariaţi.

(3) Regulamentul (CEE) nr. 1408/71 al Consiliului, din 14 iunie 1971, privind aplicarea regimurilor de securitate socială lucrătorilor salariaţi, lucrătorilor independenţi şi membrilor familiei acestora care se deplasează în interiorul Comunităţii a fost modificat şi actualizat în mai multe rânduri pentru a ţine cont nu numai de evoluţiile intervenite la nivel comunitar, inclusiv de hotărârile Curţii de Justiţie, dar şi de modificările aduse legislaţiilor naţionale. Aceşti factori au determinat o îngreunare şi complexitate a regulilor comunitare. Înlocuirea acestor reguli prin modernizarea şi simplificarea lor este de acum esenţială pentru realizarea obiectivului liberei circulaţii a persoanelor.

(4) Se cuvine a respecta caracteristicile proprii legislaţiilor naţionale de securitate socială şi a elabora numai un sistem de coordonare.

(5) Se cuvine, în cadrul acestei coordonări, a garanta în interiorul Comunităţii, persoanelor implicate, egalitatea de tratament în raport cu diferitele legislaţii naţionale.

(6) Legătura strânsă dintre legislaţiile de securitate socială şi dispoziţiile contractuale care le completează sau le înlocuiesc şi care au făcut obiectul unei decizii a puterilor publice prin care au fost făcute obligatorii sau care extindeau domeniul lor de aplicare, poate necesita o protecţie similară, în ceea ce priveşte aplicarea dispoziţiilor respective, cu cea oferită de prezentul regulament. Într-o primă etapă, experienţa statelor membre care au notificat astfel de regimuri ar putea fi evaluată.

(7) Din cauza diferenţelor importante care există între legislaţiile naţionale cu privire la domeniul personal de aplicare al acestora, este preferabil a enunţa principiul conform căruia prezentul regulament este aplicabil resortisanţilor unui stat membru, apatrizilor şi refugiaţilor care îşi au domiciliul într-un stat membru care sunt sau au fost supuşi legislaţiei de securitate socială a unuia sau mai multor state membre, precum şi membrilor familiilor acestora şi urmaşilor lor.

(8) Principiul general al egalităţii de tratament este de o importanţă deosebită pentru lucrătorii care nu îşi au domiciliul în statul membru în care lucrează, inclusiv pentru lucrătorii frontalieri.

(9) Cu mai multe ocazii, Curtea de justiţie s-a exprimat cu privire la posibilitatea de a asimila prestaţiile, veniturile şi faptele. Acest principiu va trebui să fie adoptat în mod expres şi dezvoltat, respectând fondul şi spiritul deciziilor judiciare.

(10) Cu toate acestea, principiul de asimilare a anumitor fapte şi evenimente produse pe teritoriul altui stat membru unor fapte sau evenimente similare petrecute pe teritoriul statului membru a cărui legislaţie este aplicabilă nu ar trebui să interfereze asupra principiul de totalizare a perioadelor de asigurare, de angajare, de activitate independentă sau de domiciliu realizate în baza legislaţiei oricărui alt stat membru, cu perioadele realizate în baza legislaţiei statului membru competent. În consecinţă, luarea în considerare a perioadelor realizate în baza legislaţiei oricărui alt stat membru nu ar trebui să ţină decât de aplicarea principiului de totalizare a perioadelor.

(11) Asimilarea unor fapte sau evenimente produse într-un stat membru nu poate în nici un caz să facă un stat membru să devină competent, ori legislaţia sa să devină aplicabilă.

(12) Ţinând cont de proporţionalitate, se cuvine a veghea pentru ca principiul de asimilare a faptelor sau evenimentelor să nu determine rezultate nejustificate în mod obiectiv, sau un cumul de prestaţii de aceeaşi natură pentru aceeaşi perioadă.

(13) Regulile de coordonare trebuie să asigure persoanelor care se deplasează în interiorul Comunităţii, precum şi membrilor familiilor acestora beneficiari de drepturi în această calitate şi urmaşilor lor, menţinerea drepturilor şi a avantajelor dobândite şi în curs de dobândire.

(14) Aceste obiective trebuie să fie atinse, în special prin totalizarea tuturor perioadelor luate în considerare de diferitele legislaţii naţionale pentru deschiderea şi menţinerea dreptului la prestaţii, şi pentru calculul acestora, precum şi prin acordarea prestaţiilor diferitelor categorii de persoane care intră sub incidenţa prezentului regulament.

(15) Se cuvine ca persoanele care se deplasează în interiorul Comunităţii să fie supuse la regimul de securitate socială al unui singur stat membru, pentru a evita cumulurile de legislaţii naţionale aplicabile şi complicaţiile care pot rezulta de aici.

(16) În interiorul Comunităţii, nu este în principiu justificat faptul de a face  ca drepturile în materie de securitate socială să depindă de locul de domiciliu al persoanei interesate. Totuşi, în cazuri specifice, îndeosebi pentru prestaţii speciale care au legătură cu mediul economic şi social al persoanei respective, locul de domiciliu ar putea fi luat în considerare.

(17) Pentru a garanta cât mai bine posibil egalitatea de tratament a tuturor persoanelor ocupate pe teritoriul unui stat membru, este indicat a stabili ca legislaţie aplicabilă, în general, legislaţia statului membru în care persoana interesată îşi exercită activitatea salariată sau independentă.

(18) Se cuvine a deroga de la această regulă generală în situaţii specifice care justifică un alt criteriu de afiliere.

(19) În anumite cazuri, prestaţiile de maternitate şi de paternitate asimilate pot fi acordate mamei sau tatălui. Dat fiind că pentru acesta, aceste prestaţii sunt diferite de prestaţiile parentale şi pot fi asimilate prestaţiilor de maternitate stricto sensu, în măsura în care ele sunt acordate în primele luni de viaţă ale copilului, este oportun ca prestaţiile de maternitate şi de paternitate asimilate să fie reglementate împreună.

(20) În materie de prestaţii de boală, de maternitate şi de paternitate asimilate, este important a asigura protecţia persoanelor asigurate, precum şi a membrilor familiei lor care îşi au domiciliul sau reşedinţa într-un stat membru, altul decât statul membru competent.

(21) Dispoziţiile cu privire la prestaţiile de boală, de maternitate şi de paternitate asimilate au fost elaborate în lumina jurisprudenţei Curţii de justiţie. Dispoziţiile cu privire la acordul prealabil au fost ameliorate ţinând cont de deciziile pertinente ale Curţii de justiţie.

(22) Poziţia specifică a solicitanţilor şi titularilor de pensii şi a membrilor familiilor acestora necesită dispoziţii în materie de asigurare de boală, adaptate acestei situaţii.

(23) Ţinând cont de diferenţele existente între diferitele sisteme naţionale, se cuvine ca statele membre să prevadă, atunci când acest lucru este posibil, ca membrii familiei lucrătorilor frontalieri să poată beneficia de îngrijiri medicale în statul membru în care lucrătorul îşi exercită activitatea.

(24) Se cuvine a prevedea dispoziţii specifice care reglementează necumulul de prestaţii de boală în natură şi prestaţii de boală în bani, de aceeaşi natură cu cele care au făcut obiectul hotărârilor Curţii de justiţie în afacerile C-215/99, Jauch şi C-160/96 Molenaar, cu condiţia ca aceste prestaţii să acopere acelaşi risc.

(25) În materie de prestaţii în caz de accidente de muncă şi boli profesionale, este important, în vederea asigurării unei protecţii, a rezolva situaţia persoanelor care îşi au domiciliul sau reşedinţa într-un stat membru, altul decât statul competent.

(26) Este important, în materie de prestaţii de invaliditate, a elabora un sistem de coordonare care respectă specificul legislaţiilor naţionale, în special în ceea ce priveşte recunoaşterea invalidităţii şi a agravării acesteia.

(27) Se cuvine a elabora un sistem de calcul şi acordare a prestaţiilor de bătrâneţe şi pentru urmaşi atunci când persoana interesată a fost supusă legislaţiei unuia sau mai multor state membre.

(28) Se cuvine a prevedea un cuantum de pensie calculat conform metodei de totalizare şi proratizare, care să fie garantat de dreptul comunitar atunci când aplicarea legislaţiei naţionale, inclusiv a clauzelor sale de reducere, de suspendare sau de suprimare, se dovedeşte a fi mai puţin favorabilă decât metoda respectivă.

(29) Pentru a proteja lucrătorii migranţi şi urmaşii acestora împotriva unei aplicări prea riguroase a clauzelor naţionale de reducere, de suspendare sau de suprimare, este necesar a insera dispoziţiile care condiţionează aplicarea acestor clauze.

(30) Aşa cum Curtea de justiţie a reafirmat în mod constant, Consiliul nu este reputat ca a fi competent pentru aplicarea regulilor care limitează cumulul a două sau mai multe pensii al căror drept a fost dobândit în state membre diferite prin reducerea cuantumului pensiei dobândite în baza legislaţiei naţionale.

(31) Conform Curţii de justiţie, legislatorul naţional este cel care trebuie să aplice aceste reguli, fiind înţeles că legislatorul comunitar este cel căruia îi revine responsabilitatea de a stabili limitele în care se pot aplica dispoziţiile dreptului naţional în materie de reducere, de suspendare sau de suprimare a unei pensii.

(32) Având în vedere promovarea mobilităţii lucrătorilor, trebuie în special a facilita căutarea unui loc de muncă în diferitele state membre. Este deci necesar a asigura o coordonare mai completă şi mai eficace între regimurile de asigurări de şomaj şi serviciile de ocupare ale tuturor statelor membre.

(33) Se cuvine a include regimurile legale de pre-pensie în domeniul de aplicare al prezentului regulament, garantând astfel egalitatea de tratament şi posibilitatea de exportare a prestaţiilor de pre-pensie, precum şi acordarea prestaţiilor familiale şi a îngrijirilor de sănătate persoanelor în cauză, conform dispoziţiilor prezentului regulament. Cu toate acestea este oportun, dat fiind că regimurile legale de pre-pensie nu există decât într-un număr foarte mic de state membre, a exclude regula de totalizare a perioadelor pentru deschiderea dreptului la aceste prestaţii.

(34) Ţinând cont de faptul că prestaţiile familiale au domeniu de aplicare foarte larg, în măsura în care unele acoperă situaţii care ar putea fi calificate drept clasice, în timp ce altele sunt caracterizate prin specificul lor, acestea din urmă făcând obiectul hotărârilor Curţii de justiţie în afacerile alăturate C-245/94 şi C-312/94, Hoever şi Zachow, şi în afacerea C-275/96, Kuusijarvi, se cuvine ca toate aceste prestaţii să fie reglementate.

(35) Pentru a evita cumuluri nejustificate de prestaţii, se cuvine a prevedea reguli de prioritate în cazul unui cumul de drepturi la prestaţii familiale acordate în baza legislaţiei statului membru competent, şi în baza legislaţiei statului membru de domiciliu al membrilor familiei.

(36) Avansurile din pensii alimentare sunt avansuri recuperabile care vizează să împiedice nerespectarea, de către un părinte, a obligaţiei sale de plată a unei pensii alimentare pentru copilul său, obligaţie care decurge din dreptul familiei. În consecinţă, aceste avansuri nu ar trebui să fie asimilate unor prestaţii directe care decurg din ajutorul social plătit în favoarea familiilor. Ţinând cont de aceste particularităţi, regulile de coordonare nu ar trebui să se aplice unor astfel de avansuri din pensiile alimentare.

(37) Conform unei jurisprudenţe constante a Curţii de justiţie, dispoziţiile care derogă de la principiul potrivit căruia prestaţiile de securitate socială sunt exportabile, trebuie să fie interpretate în mod limitativ. Altfel spus, astfel de dispoziţii nu se pot aplica decât prestaţiilor care răspund condiţiilor precizate. Capitolul 9 al titlului III din prezentul regulament nu se poate deci aplica decât prestaţiilor, enumerate la anexa X a prezentului regulament, care sunt atât speciale, cât şi cu caracter necontributiv.

(38) Este necesară instituirea unei comisii administrative compuse dintr-un reprezentant guvernamental al fiecărui stat membru, responsabilă în special cu rezolvarea oricărei chestiuni administrative sau de interpretare ce decurge din dispoziţiile prezentului regulament şi cu promovarea colaborării între statele membre.

(39) S-a dovedit că dezvoltarea şi utilizarea unor servicii de prelucrare a informaţiei pentru schimbul de informaţii necesită crearea, sub egida comisiei administrative, a unei comisii tehnice care să aibă responsabilităţi specifice în domeniul prelucrării informaţiei.

(40) Utilizarea unor servicii de prelucrare a informaţiei pentru schimbul de date între instituţii necesită dispoziţii care să garanteze că documentele schimbate sau emise prin mijloace electronice să fie acceptate în acelaşi mod ca şi documentele pe suport de hârtie. Aceste schimburi de informaţii au loc cu respectarea dispoziţiilor comunitare în materie de protecţie a persoanelor fizice cu privire la prelucrarea şi libera circulaţie a datelor cu caracter personal.

(41) Este necesar a prevedea dispoziţii particulare care să răspundă caracteristicilor proprii ale legislaţiilor naţionale, pentru a facilita aplicarea regulilor de coordonare.

(42) Conform principiului proporţionalităţii şi principiului de bază potrivit căruia prezentul regulament trebuie să se aplice tuturor cetăţenilor Uniunii europene, precum şi în vederea găsirii unei soluţii care să ţină cont de constrângerile ce pot rezulta din caracteristicile particulare ale sistemelor bazate pe domiciliu, s-a considerat ca oportună prevederea unei derogări speciale pentru Danemarca prin intermediul unei anexe XI – DANEMARCA. Într-adevăr, această derogare, care este limitată la dreptul la pensia socială numai pentru noua categorie de „persoane inactive” la care este extins prezentul regulament, se justifică prin caracteristicile particulare ale sistemului în vigoare în Danemarca şi prin faptul că pensia respectivă este exportabilă după zece ani de domiciliu în baza legislaţiei daneze în vigoare (legea cu privire la pensii).

(43) Conform principiului egalităţii de tratament, s-a considerat oportună prevederea unei derogări speciale pentru Finlanda, prin intermediul unei anexe XI – FINLANDA. Această derogare, care este limitată la pensiile naţionale acordate în baza criteriului domiciliului, se justifică prin caracteristicile particulare ale legislaţiei Finlandei în materie de securitate socială, al cărei obiectiv este de a face în aşa fel încât cuantumul pensiei naţionale să nu fie mai mic decât cuantumul pensiei naţionale stabilit ca şi cum perioadele de asigurare realizate în orice alt stat membru ar fi fost realizate în Finlanda.

(44) Se cuvine a introduce un nou regulament pentru abrogarea regulamentului (CEE) nr. 1408/71. Trebuie totuşi ca acesta din urmă să rămână în vigoare şi ca efectele sale juridice să fie păstrate în scopul anumitor acte şi acorduri comunitare încheiate de comunitate, în vederea garantării securităţii juridice.

(45) Dat fiind că obiectivul acţiunii avute în vedere, respectiv adoptarea de măsuri de coordonare vizând garantarea exercitării efective a liberei circulaţii a persoanelor, nu poate fi realizat în mod suficient de către statele membre şi poate deci, ca urmare a dimensiunilor şi efectelor acestei acţiuni, să fie mai bine realizat la nivel comunitar, Comunitatea poate lua măsuri conform principiului subsidiarităţii prevăzut în articolul 5 al tratatului. Conform principiului proporţionalităţii aşa cum este enunţat la articolul respectiv, prezentul regulament nu adoptă dispoziţii în plus faţă de cele necesare pentru atingerea acestui obiectiv,

AU ADOPTAT PREZENTUL REGULAMENT:
TITLUL I
DISPOZIŢII GENERALE
Articolul 1
Definiţii
În sensul prezentului regulament:

a) termenul „activitate salariată” desemnează o activitate, ori o situaţie asimilată, care este considerată ca atare pentru aplicarea legislaţiei de securitate socială a statului membru în care această activitate este exercitată ori în care se produce situaţia asimilată;

b) termenul „activitate independentă” desemnează o activitate, ori o situaţie asimilată, care este considerată ca atare pentru aplicarea legislaţiei de securitate socială a statului membru în care această activitate este exercitată ori în care se produce situaţia asimilată;

c) termenul „persoană asigurată” desemnează, în raport cu diferitele ramuri de securitate socială vizate la titlul III, capitolele 1 şi 3, orice persoană care îndeplineşte condiţiile cerute de legislaţia statului membru competent în baza titlului II pentru a avea dreptul la prestaţii, ţinând cont de dispoziţiile prezentului regulament;

d) termenul „funcţionar” desemnează orice persoană considerată ca funcţionar sau asimilat de statul membru de care aparţine administraţia care îl angajează;

e) expresia „regim special al funcţionarilor” desemnează orice regim de securitate socială care este diferit de regimul general aplicabil persoanelor salariate în statul membru respectiv şi la care sunt direct supuşi toţi funcţionarii sau anumite categorii ale funcţiei publice;

f) termenul „lucrător frontalier” desemnează orice persoană care exercită o activitate salariată sau independentă într-un stat membru şi care îşi are reşedinţa în alt stat membru în care se întoarce în principiu în fiecare zi sau cel puţin o dată pe săptămână;

g) termenul „refugiat” are semnificaţia care i se atribuie în art. 1 din Convenţia privind statutul refugiaţilor, semnată la Geneva la 28 iulie 1951;

h) termenul „apatrid” are semnificaţia care îi este atribuită în art. 1 al convenţiei privind statutul apatrizilor, semnată la New York la 28 septembrie 1954;

i) termenii „membru al familiei” desemnează:

1) i) orice persoană definită sau recunoscută ca membru de familie sau desemnată ca membru al gospodăriei de legislaţia conform căreia se acordă prestaţiile;

ii) în ceea ce priveşte prestaţiile în natură conform titlului III, capitolul 1, privind boala, maternitatea şi prestaţiile de paternitate asimilate, orice persoană definită sau recunoscută ca membru al familiei sau desemnată ca membru al gospodăriei de legislaţia statului membru în care persoana în cauză îşi are reşedinţa.

2) Dacă legislaţia unui stat membru care este aplicabilă în baza punctului 1) nu permite distingerea membrilor familiei de celelalte persoane cărora se aplică respectiva legislaţie, soţul/soţia, copiii minori şi copiii majori aflaţi în întreţinere sunt consideraţi ca membri ai familiei.

3) În cazul în care, conform legislaţiei aplicabile în baza punctelor 1) şi 2), o persoană nu este considerată ca membru al familiei sau al gospodăriei decât atunci când locuieşte în aceeaşi gospodărie cu persoana asigurată sau titularul de pensie, această condiţie este considerată ca îndeplinită atunci când această persoană se află în principal în întreţinerea persoanei asigurate sau a titularului de pensie;

j) termenul „reşedinţă” desemnează locul în care o persoană îşi are reşedinţa în mod obişnuit;

k) termenul „şedere” semnifică şederea temporară;

l) termenul „legislaţie” desemnează, pentru fiecare stat membru, legile, regulamentele şi alte dispoziţii legale şi orice alte măsuri de aplicare care privesc ramurile de securitate socială vizate la articolul 3, paragraful 1.

Acest termen exclude dispoziţiile convenţiilor, altele decât cele care servesc la punerea în aplicare a unei obligaţii de asigurare ce rezultă din legile şi regulamentele vizate la punctul precedent sau care au făcut obiectul unei decizii a puterilor publice ce le fac obligaotirii sau care extind domeniul de aplicare al acestora, cu condiţia ca statul membru în cauză să facă o declaraţie în acest sens, notificată preşedintelui Parlamentului european şi preşedintelui Consiliului Uniunii Europene.

Această declaraţie este publicată în Jurnalul oficial al Uniunii Europene;

m) termenul „autoritate competentă” desemnează, pentru fiecare stat membru, ministrul, miniştrii sau o altă autoritate corespondentă de care aparţin, în ansamblu sau numai o parte oarecare a statului membru respectiv, regimurile de securitate socială.
n) termenul „comisie administrativă” desemnează comisia vizată la articolul 71;

o) termenul „regulament de aplicare” desemnează regulamentul vizat la articolul 89;

p) termenul „instituţie” desemnează, pentru fiecare stat membru, organismul sau autoritatea responsabil cu aplicarea întregii sau numai a unei părţi a legislaţiei;

q) termenul „instituţie competentă” desemnează:

i) instituţia la care persoana interesată este afiliată în momentul solicitării de prestaţii; sau 

ii) instituţia de la care persoana respectivă are dreptul sau ar avea dreptul să primească prestaţii dacă aceasta sau membrul, ori membrii familiei sale şi-ar avea reşedinţa pe teritoriul statului membru în care este situată instituţia; sau
iii) instituţia desemnată de autoritatea competentă a statului membru respectiv; sau

iv) în cazul unui regim privind obligaţiile angajatorului cu privire la prestaţiile prevăzute la articolul 3 paragraful 1, fie angajatorul sau asiguratorul substituit, fie, în lipsa acestora, organismul sau autoritatea desemnată de autoritatea competentă a statului membru respectiv;

r) termenii „instituţia de la locul de reşedinţă” şi, respectiv, „instituţia de la locul de şedere” desemnează instituţia abilitată să acorde prestaţiile la locul unde persoana interesată îşi are reşedinţa, şi instituţia abilitată să acorde prestaţiile la locul unde persoana respectivă îşi are locul de şedere, conform legislaţiei pe care această instituţie o aplică sau, dacă nu există o asemenea instituţie, instituţia desemnată de autoritatea competentă a statului membru respectiv;

s) termenul „stat membru competent” desemnează statul membru pe teritoriul căruia este situată instituţia competentă;

t) termenul „perioadă de asigurare” desemnează perioadele de cotizare, de angajare sau de activitate independentă, aşa cum sunt definite sau recunoscute ca perioade de asigurare de legislaţia potrivit căreia au fost realizate sau sunt considerate realizate, precum şi orice perioade asimilate, în măsura în care sunt recunoscute de această legislaţie ca echivalente cu perioadele de asigurare;

u) termenii „perioade de angajare” sau „perioade de activitate independentă” desemnează perioadele definite sau recunoscute ca atare de legislaţia potrivit căreia au fost realizate, precum şi orice perioade asimilate, în măsura în care sunt recunoscute de această legislaţie ca echivalent al perioadelor de angajare sau al perioadelor de activitate independentă; 

v) termenul „perioade de reşedinţă” desemnează perioadele definite sau recunoscute ca atare de legislaţia conform căreia ele sunt realizate sau considerate ca realizate;

w) termenul „pensie” semnifică de asemenea rentele, prestaţiile în sumă fixă care pot fi substituite acestora şi plăţile efectuate cu titlu de rambursare de cotizaţii, precum şi, sub rezerva dispoziţiilor titlului III, majorările de revalorizare sau alocaţiile suplimentare;

x) termenul „prestaţie de pre-pensie” desemnează; toate prestaţiile în bani, altele decât o prestaţie de şomaj sau o prestaţie anticipată de bătrâneţe, acordate de la o anumită vârstă determinată a lucrătorului care şi-a redus, încetat sau suspendat activităţile profesionale până la împlinirea vârstei la care poate beneficia de o pensie de bătrâneţe sau o pensie de bătrâneţe anticipată şi a căror acordare nu este condiţionată de punerea acestuia la dispoziţia serviciilor de ocupare ale statului competent; termenul „prestaţie anticipată de bătrâneţe” desemnează o prestaţie acordată înainte ca persoana interesată să fi atins vârsta normală pentru a avea dreptul la o pensie şi care, fie continuă să fie acordată odată ce această vârstă este împlinită, fie este înlocuită de o altă prestaţie de bătrâneţe;

y) termenul „alocaţie de deces” desemnează orice sumă platită o singură dată în cazul unui deces, cu excepţia prestaţiilor în sumă fixă prevăzute la litera w);

z) termenul „prestaţii familiale” reprezintă toate prestaţiile în natură sau în bani destinate să compenseze cheltuielile familiale, cu excepţia avansurilor din pensiile alimentare şi a alocaţiilor speciale de naştere sau de adopţie vizate în anexa I.

Articolul 2

Domeniul de aplicare personal
1. Prezentul regulament se aplică resortisanţilor unuia dintre statele membre, apatrizilor şi refugiaţilor care îşi au reşedinţa într-un stat membru, care sunt sau au fost supuşi legislaţiei unuia sau mai multor state membre, precum şi membrilor familiei lor şi urmaşilor lor.

2. În plus, prezentul regulament se aplică urmaşilor persoanelor care au fost supuse legislaţiei unuia sau mai multor state membre, indiferent de naţionalitatea acestor persoane, atunci când urmaşii lor sunt resortisanţi ai unuia dintre statele membre, ori apatrizi sau refugiaţi care îşi au reşedinţa într-unul din statele membre.

Articolul 3

Domeniul de aplicare material
1. Prezentul regulament se aplică tuturor legislaţiilor cu privire la ramurile de securitate socială care privesc:

a) prestaţiile de boală;

b) prestaţiile de maternitate şi de paternitate asimilate;

c) prestaţiile de invaliditate;

d) prestaţiile de bătrâneţe;

e) prestaţiile pentru urmaşi;

f) prestaţiile în caz de accidente de muncă şi boli profesionale;

g) alocaţiile de deces;

h) prestaţiile de şomaj;

i) prestaţiile de pre-pensie;

j) prestaţiile familiale.

2. Cu excepţia unei dispoziţii contrare prevăzute la anexa XI, prezentul regulament se aplică regimurilor de securitate socială generale şi speciale, supuse sau nu unor cotizaţii, precum şi regimurilor cu privire la obligaţiile angajatorului sau armatorului.

3. Prezentul regulament se aplică şi prestaţiilor speciale în bani cu caracter necontributiv vizate la articolul 70.

4. Cu toate acestea, dispoziţiile titlului III din prezentul regulament nu aduc atingere dispoziţiilor legislative ale statelor membre cu privire la obligaţiile armatorului.

5. Prezentul regulament nu se aplică nici asistenţei sociale şi medicale, nici regimurilor de prestaţii în favoarea victimelor războiului sau consecinţelor acestuia.

Articolul 4

Egalitatea de tratament
Cu excepţia cazului în care prezentul regulament prevede altfel, persoanele cărora prezentul regulament li se aplică beneficiază de aceleaşi prestaţii şi sunt supuse aceloraşi obligaţii, conform legislaţiei oricărui stat membru, ca cele prevăzute pentru resortisanţii acestuia.

Articolul 5

Asimilarea prestaţiilor, veniturilor, faptelor sau evenimentelor
Cu excepţia cazului în care prezentul regulament prevede altfel şi ţinând cont de dispoziţiile particulare de aplicare prevăzute, se aplică următoarele dispoziţii:

a) Dacă, în baza legislaţiei statului membru competent, beneficierea de unele prestaţii de securitate socială sau de alte venituri produce anumite efecte juridice, dispoziţiile în cauză ale acestei legislaţii sunt aplicabile şi în cazul beneficierii de prestaţii echivalente dobândite în baza legislaţiei altui stat membru sau de venituri dobândite în alt stat membru;

b) dacă, în baza legislaţiei statului membru competent, efecte juridice sunt atribuite producerii anumitor fapte sau evenimente, acest stat membru ţine cont de faptele sau evenimentele asemănătoare produse în oricare alt stat membru, ca şi cum acestea s-ar fi produs pe propriul său teritoriu.

Articolul 6

Totalizarea perioadelor
Cu excepţia cazului în care prezentul regulament prevede altfel, instituţia competentă a unui stat membru a cărui legislaţie condiţionează:

- dobândirea, menţinerea, durata sau redobândirea dreptului la prestaţii,

- beneficierea de dispoziţiile unei legislaţii,

- accesul la asigurarea obligatorie, facultativă continuă sau voluntară, ori scutirea de respectiva asigurare, de realizarea unor perioade de asigurare, de muncă, de activitate independentă sau de reşedinţă, ia în considerare, în măsura necesară, perioadele de asigurare, de muncă, de activitate sau de reşedinţă realizate în baza legislaţiei oricărui alt stat membru, ca şi cum aceste perioade ar fi fost realizate în baza legislaţiei pe care o aplică.

Articolul 7

Renunţarea la clauzele de reşedinţă
Cu excepţia cazului în care prezentul regulament prevede altfel, prestaţiile în bani datorate în baza legislaţiei unuia sau mai multor state membre ori a prezentului regulament nu pot face obiectul nici unei reduceri, modificări, suspendări, suprimări sau confiscări ca urmare a faptului că beneficiarul sau membrii familiei sale îşi au reşedinţa în alt stat membru decât cel în care se află instituţia debitoare.

Articolul 8

Relaţii între prezentul regulament şi alte instrumente de coordonare
1. În domeniul său de aplicare, prezentul regulament se substituie oricărei convenţii de securitate socială aplicabile între statele membre. Totuşi, anumite dispoziţii ale convenţiilor de securitate socială pe care statele membre le-au încheiat înainte de data aplicării prezentului regulament rămân aplicabile, cu condiţia ca acestea să fie mai favorabile pentru beneficiari sau să decurgă din circumstanţe istorice specifice şi să aibă un efect limitat în timp. Pentru a fi menţinute în vigoare, aceste dispoziţii trebuie să figureze la anexa II. Se va preciza de asemenea dacă, din motive obiective, nu este posibilă extinderea unora dintre aceste dispoziţii la toate persoanele cărora prezentul regulament li se aplică.

2. Două sau mai multe state membre pot încheia între ele, dacă acest lucru este necesar, convenţii bazate pe principiile şi spiritul prezentului regulament.

Articolul 9

Declaraţiile statelor membre cu privire la domeniul de aplicare al prezentului regulament
1. Statele membre notifică în scris Comisiei Comunităţilor Europene declaraţiile vizate la articolul 1, punctul 1), legislaţiile şi regimurile vizate la articolul 3, convenţiile vizate la articolul 8, paragraful 2 şi prestaţiile minime vizate la articolul 58, precum şi modificările de fond care ar urma să fie introduse ulterior. Aceste notificări precizează data de intrare în vigoare a legilor şi regimurilor respective sau, în cazul declaraţiilor vizate la articolul 1, litera l), data de la care prezentul regulament este aplicabil regimurilor precizate în declaraţiile statelor membre.

2. Respectivele notificări sunt adresate în fiecare an Comisiei Comunităţilor europene şi sunt publicate în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Articolul 10

Necumulul prestaţiilor
Prezentul regulament nu conferă, nici nu menţine, cu excepţia cazului în care se prevede altfel, beneficiul mai multor prestaţii de aceeaşi natură care se raportează la aceeaşi perioadă de asigurare obligatorie.

TITLUL II

DETERMINAREA LEGISLAŢIEI APLICABILE
Articolul 11

Reguli generale
1. Persoanele cărora le este aplicabil prezentul Regulament nu vor face decât obiectul legislaţiei unui singur stat membru. Această legislaţie este determinată în conformitate cu dispoziţiile prezentului Titlu.

2. Pentru aplicarea prezentului titlu, persoanele cărora li se acordă o prestaţie în bani ca urmare a exercitării activităţii lor salariate sau independente sunt considerate ca exercitând această activitate. Acest lucru nu se aplică pensiilor de invaliditate, de bătrâneţe sau de urmaşi, nici rentelor pentru accidente de muncă sau boli profesionale, nici prestaţiilor de boală în bani care acoperă îngrijiri pe durată nelimitată.

3. Sub rezerva articolelor 12-16:

a) persoana care exercită o activitate salariată sau independentă într-un stat membru este supusă legislaţiei acestui stat membru;

b) funcţionarii sunt supuşi legislaţiei statului membru de care aparţine administraţia care îi angajează;

c) persoana care beneficiază de prestaţii de şomaj conform dispoziţiilor articolului 65, în baza legislaţiei statului membru de reşedinţă, este supusă legislaţiei acestui stat membru;

d) persoana chemată sau rechemată să efectueze serviciul militar sau serviciul civil într-un stat membru este supusă legislaţiei acestui stat membru;

e) persoanele, altele decât cele vizate la literele a)-d) sunt supuse legislaţiei statului membru de reşedinţă, fără a prejudicia alte dispoziţii din prezentul regulament care le garantează prestaţii în baza legislaţiei unuia sau mai multor state membre.

4. În sensul prezentului titlu, activitatea salariată sau independentă exercitată în mod normal la bordul unui vapor pe mare aflat sub pavilionul unui stat membru, este considerată ca o activitate ce este exercitată în acest stat membru. Totuşi, persoana care exercită o activitate salariată la bordul unui vapor aflat sub pavilionul unui stat membru şi care este remunerată pentru această activitate de o întreprindere sau o persoană care îşi are sediul sau domiciliul în alt stat membru, este supusă legislaţiei acestui din urmă stat, dacă îşi are reşedinţa în acest stat. Întreprinderea sau persoana care plăteşte remuneraţia este considerată ca angajator, potrivit legislaţiei respective.

Articolul 12

Reguli particulare
1. Persoana care exercită o activitate salariată pe teritoriul unui stat membru, în numele unui angajator care îşi exercită în mod normal activitatea pe teritoriul acestui stat, şi care este detaşată de acest angajator pe teritoriul unui alt stat membru pentru a presta acolo o muncă în contul acestuia, va continua să facă obiectul legislaţiei primului stat membru, cu condiţia ca durata previzibilă a acestei munci să nu depăşească douăzeci şi patru de luni şi ca persoana respectivă să nu fie trimisă ca înlocuitor al unei altei persoane.

2. Persoana care exercită în mod normal o activitate independentă pe teritoriul unui stat membru şi care pleacă să efectueze o activitate asemănătoare în alt stat membru, se supune în continuare legislaţiei primului stat membru, cu condiţia ca durata previzibilă a acestei activităţi să nu depăşească douăzeci şi patru de luni.

Articolul 13

Exercitarea unor activităţi în două sau mai multe state membre
1. Persoana care exercită în mod normal o activitate salariată pe teritoriul a două sau mai multor state membre este supusă:

a) legislaţiei statului membru de reşedinţă, dacă aceasta exercită o parte substanţială a activităţii sale în acest stat membru sau dacă aparţine de mai multe întreprinderi sau mai mulţi angajatori care îşi au sediul social sau sediul de exploatare în diferite state membre,

sau
b) legislaţiei statului membru pe teritoriul căruia întreprinderea sau angajatorul care o ocupă îşi are sediul sau domiciliul, dacă persoana nu exercită o parte substanţială a activităţilor sale în statul membru de reşedinţă.

2. Persoana care exercită în mod normal o activitate independentă în două sau mai multe state membre este supusă:

a) legislaţiei statului membru de reşedinţă, dacă aceasta exercită o parte substanţială a activităţii sale în acest stat membru; sau
b) legislaţiei statului membru în care se situează centrul de interes al activităţilor sale, dacă persoana nu îşi are reşedinţa într-unul din statele membre pe teritoriul căruia ea exercită o parte substanţială a activităţii sale.

3. Persoana care exercită în mod normal o activitate salariată şi o activitate independentă în diferite state membre este supusă legislaţiei statului membru pe teritoriul căruia ea exercită o activitate salariată sau, dacă exercită o astfel de activitate în două sau mai multe state membre, legislaţiei determinate conform paragrafului 1.

4. O persoană angajată ca funcţionar într-un stat membru şi care exercită o activitate salariată şi/sau independentă într-unul sau mai multe state membre este supusă legislaţiei statului membru de care aparţine administraţia care o angajează.

5. Persoanele vizate la paragrafele 1-4 sunt tratate, în sensul legislaţiei determinate conform acestor dispoziţii, ca şi cum ar exercita ansamblul activităţilor lor salariate sau independente şi ar primi totalitatea veniturilor lor în statul membru respectiv.

Articolul 14

Asigurarea voluntară sau asigurarea facultativă continuă
1. Articolele 11-13 nu sunt aplicabile în materie de asigurare voluntară sau facultativă continuă cu excepţia cazului în care, pentru unul dintre riscurile prevăzute la articolul 3, paragraful 1, nu există într-un stat membru decât un regim de asigurare voluntară.

2. Atunci când, în baza legislaţiei unui stat membru, persoana interesată este supusă asigurării obligatorii în acest stat membru, aceasta nu poate să fie supusă în alt stat membru unui regim de asigurare voluntară sau facultativă continuă. În toate celelalte cazuri, în care se oferă, pentru un risc dat, opţiunea între mai multe regimuri de asigurare voluntară sau facultativă continuă, persoana respectivă nu este admisă decât pentru regimul pe care l-a ales.

3. Cu toate acestea, în ceea ce priveşte prestaţiile de invaliditate, de bătrâneţe şi pentru urmaşi, persoana interesată poate fi beneficia de asigurarea voluntară sau facultativă continuă dintr-un stat membru, chiar dacă este obligatoriu supusă legislaţiei altui stat membru, de îndată ce, la un moment dat din viaţa sa activă, a fost supusă legislaţiei primului stat membru ca urmare a exercitării în acest stat a unei activităţi salariate sau independente, şi în măsura în care acest cumul este admis în mod explicit sau implicit conform legislaţiei primului stat membru.

4. Dacă legislaţia unui stat membru condiţionează dreptul la asigurarea voluntară sau facultativă continuă de reşedinţa beneficiarului în acest stat membru, asimilarea reşedinţei într-un alt stat membru conform articolului 5, litera b), nu se aplică decât persoanelor care, în trecut, la un moment dat, au fost supuse legislaţiei primului stat membru ca urmare a exercitării unei activităţi salariate sau independente.

Articolul 15

Agenţii auxiliari ai Comunităţilor Europene
Agenţii auxiliari ai Comunităţilor europene pot opta între aplicarea legislaţiei statului membru în care sunt ocupaţi şi aplicarea legislaţiei statului membru la care au fost supuşi ultima dată, ori a statului membru ai cărui resortisanţi sunt, în ceea ce priveşte celelalte dispoziţii decât cele cu privire la alocaţiile familiale acordate în baza regimului aplicabil acestor agenţi. Acest drept de opţiune, care nu poate fi exercitat decât o singură dată, intră în vigoare la data intrării în serviciu.

Articolul 16

Derogări de la articolele 11-15
1. Două sau mai multe state membre, autorităţile competente ale acestor state membre sau organismele desemnate de aceste autorităţi pot să prevadă de comun acord, în interesul anumitor persoane sau categorii de persoane, derogări de la articolele 11-15.

2. Persoana care primeşte o pensie sau pensii în baza legislaţiei unuia sau mai multor state membre şi care îşi are reşedinţa în alt stat membru poate să fie scutită, la cererea sa, de aplicarea legislaţiei acestui din urmă stat, cu condiţia ca ea să nu fie supusă acestei legislaţii ca urmare a exercitării unei activităţi salariate sau independente.

TITLUL III

DISPOZIŢII PARTICULARE APLICABILE DIFERITELOR CATEGORII DE PRESTAŢII
CAPITOLUL 1

Prestaţii de boală, de maternitate şi de paternitate asimilate
Secţiunea 1

Persoanele asigurate şi membrii familiei lor, cu excepţia titularilor de pensii şi membrilor familiei lor
Articolul 17

Reşedinţa într-un stat membru, altul decât statul membru competent
Persoana asigurată sau membrii familiei sale care îşi au reşedinţa într-un stat membru, altul decât statul competent, beneficiază în statul membru de reşedinţă de prestaţii în natură acordate, pe cheltuiala instituţiei competente, de instituţia de la locul de reşedinţă, conform dispoziţiilor legislaţiei pe care o aplică aceasta, ca şi cum aceste persoane ar fi fost asigurate în baza acestei legislaţii.

Articolul 18

Şederea în statul membru competent, în timp ce reşedinţa se află în alt stat membru – Dispoziţii specifice aplicabile membrilor familiei lucrătorilor frontalieri
1. Cu excepţia cazului în care paragraful 2 prevede altfel, persoana asigurată şi membrii familiei sale vizaţi la articolul 17 pot de asemenea beneficia de prestaţii în natură în cursul şederii lor în statul membru competent. Prestaţiile în natură sunt acordate de instituţia competentă şi pe cheltuiala acesteia, conform dispoziţiilor legislaţiei pe care o aplică aceasta, ca şi cum persoanele în cauză şi-ar avea reşedinţa în acest stat membru.

2. Membrii familiei unui lucrător frontalier au dreptul la prestaţii în natură în cursul şederii lor în statul membru competent, cu condiţia ca acest stat să nu figureze pe lista din anexa III. În acest caz, membrii familiei unui lucrător frontalier au dreptul la prestaţii în natură în statul membru competent în condiţiile fixate la articolul 19, paragraful 1.

Articolul 19

Şederea în afara statului membru competent
1. Cu excepţia cazului în care paragraful 2 dispune altfel, o persoană asigurată şi membri familiei sale care îşi au şederea într-un stat membru, altul decât statul membru competent, pot beneficia de prestaţii în natură care se dovedesc necesare din punct de vedere medical în cursul şederii, ţinând cont de natura prestaţiilor şi de durata prevăzută a şederii. Aceste prestaţii sunt acordate pe cheltuiala instituţiei competente, de către instituţia de la locul de şedere, conform dispoziţiilor legislaţiei pe care o aplică aceasta, ca şi cum persoanele în cauză ar fi asigurate în baza acestei legislaţii.

2. Comisia administrativă stabileşte o listă de prestaţii în natură care, pentru a fi acordate în cursul şederii în alt stat membru, necesită, din raţiuni practice, un acord între persoana în cauză şi instituţia care acordă îngrijirile.

Articolul 20

Deplasarea în vederea beneficierii de prestaţii în natură – Autorizarea de a beneficia de un tratament adaptat în afara statului membru de reşedinţă
1. Cu excepţia cazului în care prezentul regulament prevede altfel, o persoană asigurată care se deplasează într-un alt stat membru pentru a beneficia de prestaţii în natură în cursul şederii sale solicită o autorizaţie din partea instituţiei competente.

2. Persoana asigurată care este autorizată de instituţia competentă să se deplaseze în alt stat membru pentru a beneficia pe teritoriul acestuia de tratamentul adaptat stării sale beneficiază de prestaţii în natură acordate, pe cheltuiala instituţiei competente, de instituţia de la locul de şedere, conform dispoziţiilor legislaţiei pe care o aplică aceasta, ca şi cum ar fi asigurată potrivit acestei legislaţii.  Autorizaţia este acordată atunci când îngrijirile în cauză figurează printre prestaţiile prevăzute de legislaţia statului membru pe teritoriul căruia îşi are reşedinţa persoana interesată şi când aceste îngrijiri nu îi pot fi acordate într-un interval de timp acceptabil pe plan medical, ţinând cont de starea actuală a sănătăţii sale şi de evoluţia probabilă a bolii.

3. Paragrafele 1 şi 2 se aplică mutatis mutandis membrilor familiei persoanei asigurate.

4. Dacă membrii familiei persoanei asigurate îşi au reşedinţa într-un stat membru, altul decât statul membru în care îşi are reşedinţa persoana asigurată, iar acest stat membru a optat pentru rambursarea pe baza unor sume fixe, costul prestaţiilor în natură vizate la paragraful 2 este suportat de instituţia de la locul de reşedinţă al membrilor familiei. În acest caz, în sensul paragrafului 1, instituţia de la locul de reşedinţă este considerată drept instituţia competentă.

Articolul 21

Prestaţii în bani
1. Persoana asigurată şi membrii familiei sale care îşi au reşedinţa sau şederea într-un stat membru, altul decât statul competent, beneficiază de prestaţii în bani acordate de instituţia competentă în baza legislaţiei pe care aceasta o aplică. În cadrul unui acord dintre instituţia competentă şi instituţia de la locul de reşedinţă sau de şedere, aceste prestaţii pot totuşi să fie acordate de instituţia de la locul de reşedinţă sau de şedere, pe cheltuiala instituţiei competente, conform legislaţiei statului membru competent.

2. Instituţia competentă a unui stat membru a cărui legislaţiei prevede că modul de calcul al prestaţiilor în bani se bazează pe un venit mediu sau pe o bază de cotizare medie, stabileşte acest venit mediu sau această bază de cotizare medie exclusiv în funcţie de veniturile constatate sau de bazele de cotizare aplicate în cursul perioadelor realizate în baza legislaţiei respective.

3. Instituţia competentă a unui stat membru a cărui legislaţie prevede că modul de calcul al prestaţiilor în bani se bazează pe un venit forfetar ţine cont exclusiv de venitul forfetar sau, eventual, de media veniturilor forfetare ce corespund perioadelor realizate în baza legislaţiei respective.

4. Paragrafele 2 şi 3 se aplică mutatis mutandis atunci când legislaţia aplicată de instituţia competentă defineşte o perioadă de referinţă determinată, care corespunde total sau parţial perioadelor pe care persoana interesată le-a realizat în baza legislaţiei altui sau altor state membre.

Articolul 22

Solicitanţii de pensie
1. Persoana asigurată care, în momentul prezentării sau examinării unei cereri de pensie, pierde dreptul la prestaţii în baza legislaţiei ultimului stat membru competent, păstrează dreptul la prestaţiile în natură conform legislaţiei statului membru în care aceasta îşi are reşedinţa, cu condiţia ca solicitantul de pensie să îndeplinească condiţiile cu privire la asigurare prevăzute de legislaţia statului membru vizat la paragraful 2. membrii familiei solicitantului de pensie beneficiază de asemenea de prestaţiile în natură în statul membru de reşedinţă.

2. Cheltuielile legate de prestaţiile în natură sunt suportate de instituţia statului membru care, în cazul acordării pensiei, ar deveni competent prin aplicarea articolelor 23-25.

Secţiunea 2

Titularii de pensie şi membrii familiilor lor
Articolul 23

Dreptul la prestaţiile în natură în baza legislaţiei statului membru de reşedinţă
Persoana care primeşte o pensie sau pensii în baza legislaţiei a două sau mai multe state membre, dintre care unul este statul membru de reşedinţă, şi care are dreptul la prestaţiile în natură în baza legislaţiei acestui stat membru, beneficiază, la fel ca şi membrii familiei sale, de aceste prestaţii în natură acordate de şi pe cheltuiala instituţiei de la locul de reşedinţă, ca şi cum persoana interesată nu ar avea dreptul la pensie decât în baza legislaţiei acestui stat membru.

Articolul 24
Absenţa dreptului la prestaţiile în natură în baza legislaţiei statului membru de reşedinţă
1. Persoana care primeşte o pensie sau pensii în baza legislaţiei a două sau mai multe state membre, şi care nu beneficiază de prestaţii în natură conform legislaţiei statului membru de reşedinţă, are totuşi dreptul, pentru ea însăşi şi pentru membrii familiei sale, la asemenea prestaţii, cu condiţia ca ea să fi avut dreptul la acestea conform legislaţiei statului membru sau a cel puţin unuia dintre statele membre responsabile cu acordarea unei pensii, dacă şi-ar fi avut reşedinţa în statul membru respectiv. Prestaţiile în natură sunt acordate pe cheltuiala instituţiei vizate la paragraful 2 de către instituţia de la locul de reşedinţă, ca şi cum persoana interesată ar beneficia de pensie şi de prestaţii în natură conform legislaţiei acestui stat membru.

2. În cazurile vizate la paragraful 1, instituţia responsabilă cu suportarea prestaţiilor în natură este stabilită conform regulilor următoare:

a) dacă titularul pensiei are dreptul la prestaţii în natură în baza legislaţiei unui singur stat membru, suportarea acestora intră în responsabilitatea instituţiei competente din acest stat membru;

b) dacă titularul de pensie are dreptul la prestaţii în natură în baza legislaţiei a două sau mai multor state membre, suportarea acestora revine instituţiei competente din statul membru la a cărui legislaţie persoana interesată a fost supusă în cursul perioadei celei mai mari; în cazul în care aplicarea acestei reguli ar avea drept efect atribuirea sarcinii suportării prestaţiilor către mai multe instituţii, responsabilitatea suportării acestora revine aceleia dintre instituţii care aplică legislaţia la care titularul de pensie a fost supus ultima dată.

Articolul 25
Pensii vizate de legislaţia unuia sau mai multor state membre, altele decât statul membru de reşedinţă, în timp ce persoana interesată beneficiază de prestaţii în natură într-un stat membru, altul decât statul membru de reşedinţă
Atunci când persoana care primeşte o pensie sau pensii conform legislaţiei unuia sau mai multor state membre îşi are reşedinţa într-un stat membru conform legislaţiei căruia dreptul la prestaţiile în natură nu este subordonat unor condiţii de asigurare, de activitate salariată sau independentă, şi în baza legislaţiei căruia nici o pensie nu este plătită de acest stat membru, suportarea prestaţiilor în natură care sunt acordate persoanei interesate şi membrilor familiei sale revine instituţiei stabilite conform dispoziţiilor articolului 24, paragraful 2, situate într-unul dintre statele membre competente în materie de pensie, cu condiţia ca titularul de pensie şi membrii familiei sale să fi avut dreptul la aceste prestaţii dacă şi-ar fi avut reşedinţa în acest stat membru.

Articolul 26
Membrii familiei care îşi au reşedinţa într-un stat membru, altul decât statul membru în care îşi are reşedinţa titularul de pensie
Membrii familiei unei persoane care primeşte o pensie sau pensii conform legislaţiei unuia sau mai multor state membre au dreptul, atunci când îşi au reşedinţa într-un stat membru, altul decât statul membru în care îşi are reşedinţa titularul pensiei, la prestaţii în natură acordate de instituţia de la locul lor de reşedinţă, conform legislaţiei pe care o aplică, cu condiţia ca titularul la pensie să aibă dreptul la prestaţii în natură în baza legislaţiei unui stat membru.

Costul acestor prestaţii este suportat de instituţia competentă responsabilă cu costurile prestaţiilor în natură acordate titularului de pensie, în statul membru în care acesta îşi are reşedinţa.

Articolul 27
Şederea titularului de pensie şi a membrilor familiei sale într-un stat membru, altul decât statul membru de reşedinţă – Şedere în statul membru competent -
Autorizarea beneficierii de îngrijiri în afara statului membru de reşedinţă
1. Articolul 19 se aplică mutatis mutandis persoanei care primeşte o pensie sau pensii conform unuia sau mai multor state membre, şi care beneficiază de prestaţii în natură conform legislaţiei unuia dintre statele membre care îi acordă o pensie, ori membrilor familiei sale, atunci când aceştia îşi au şederea într-un stat membru, altul decât cel în care îşi au reşedinţa.

2. Articolul 18, paragraful 1, se aplică mutatis mutandis persoanelor vizate la paragraful 1 atunci când acestea îşi au şederea în statul membru în care se află instituţia competentă responsabilă cu suportarea costului prestaţiilor în natură acordate titularului de pensie în statul său membru de reşedinţă şi atunci când respectivul stat a optat pentru această soluţie şi figurează în anexa IV.

3. Articolul 20 se aplică mutatis mutandis unui titular de pensie şi/sau membrilor familiei sale care îşi au şederea într-un stat membru, altul decât cel în care îşi au reşedinţa, în scopul de a beneficia în acest stat de un tratament adaptat stării lor.

4. Cu excepţia cazului în care paragraful 5 prevede altfel, costul prestaţiilor în natură vizate la paragrafele 1-3 este suportat de instituţia competentă responsabilă cu suportarea costului prestaţiilor în natură acordate titularului de pensie în statul său membru de reşedinţă.

5. Costul prestaţiilor în natură vizate la paragraful 3 este suportat de instituţia de la locul de reşedinţă al titularului de pensie sau al membrilor familiei sale, dacă aceste persoane îşi au reşedinţa într-un stat membru care a optat pentru rambursarea pe baza unor sume fixe. În aceste cazuri, în sensul paragrafului 3, instituţia de la locul de reşedinţă al titularului de pensie sau al membrilor familiei sale  este considerată drept instituţie competentă.

Articolul 28
Dispoziţii specifice aplicabile lucrătorilor frontalieri pensionaţi
1. Un lucrător frontalier care se pensionează are dreptul, în caz de boală, să continue să beneficieze de prestaţii în natură în statul membru în care şi-a exercitat ultima dată activitatea salariată sau independentă, în măsura în care este vorba de continuarea unui tratament început în acest stat membru. Se înţelege prin „continuarea unui tratament” faptul de a descoperi, de a diagnostica şi de a trata o boală.
2. Un titular de pensie care a exercitat o activitate salariată sau independentă în calitate de lucrător frontalier timp de cel puţin doi ani în cursul celor cinci ani care precedă data de intrare în vigoare a pensiei sale de bătrâneţe sau de invaliditate are dreptul la prestaţiile în natură în statul membru în care a exercitat, în calitate de lucrător frontalier, o activitate salariată sau independentă, dacă acest stat membru, precum şi statul membru în care se află instituţia competentă căreia îi revine sarcina suportării costurilor prestaţiilor în natură acordate titularului de pensie în statul său de reşedinţă, au optat pentru această formulă şi figurează ambele la anexa V.

3. Paragraful 2 se aplică mutatis mutandis membrilor familiei unui fost lucrător frontalier ori urmaşilor acestuia dacă aceştia ar avea dreptul la prestaţii în natură în baza articolului 18, paragraful 2, în cursul perioadelor vizate la paragraful 2, şi acest lucru chiar dacă lucrătorul frontalier a decedat înainte de începerea perioadei de acordare a pensiei sale, cu condiţia ca el să fi exercitat o activitate salariată sau independentă în calitate de lucrător frontalier timp de doi ani în cursul celor cinci ani care precedă decesul său.

4. Paragrafele 2 şi 3 se aplică până ce persoana respectivă este supusă legislaţiei unui stat membru, pe baza exercitării unei activităţi salariate sau independente.

5. Sarcina suportării prestaţiilor în natură vizate la paragrafele 1-3 revine instituţiei competente responsabile cu suportarea costului prestaţiilor în natură acordate titularului de pensiei sau urmaşilor acestuia, în statul lor de reşedinţă.

Articolul 29
Prestaţii în bani acordate titularilor de pensie
1. Prestaţiile în bani sunt plătite persoanei care primeşte o pensie sau pensii în baza legislaţiei unuia sau mai multor state membre, de către instituţia competentă din statul membru în care se află instituţia competentă responsabilă cu suportarea costului prestaţiilor în natură acordate titularului de pensie în statul său membru de reşedinţă. Articolul 21 se aplică mutatis mutandis.

2. Paragraful 1 se aplică şi membrilor familiei titularului de pensie.

Articolul 30
Cotizaţiile titularului de pensie
1. Instituţia unui stat membru care aplică o legislaţie ce prevede reţineri de cotizaţii pentru acoperirea prestaţiilor de boală, de maternitate şi de paternitate asimilate, nu poate solicita şi recupera aceste cotizaţii, calculate în baza legislaţiei pe care o aplică, decât în măsura în care cheltuielile legate de prestaţiile acordate în baza articolelor 23-26 sunt în sarcina unei instituţii din statul membru respectiv.

2. Atunci când, în cazurile vizate la articolul 25, titularul de pensie trebuie să plătească cotizaţii, ori atunci când cuantumul corespunzător trebuie să fie reţinut, pentru acoperirea prestaţiilor de boală, de maternitate şi de paternitate asimilate, conform legislaţiei statului membru în care acesta îşi are reşedinţa, aceste cotizaţii nu pot fi recuperate ca urmare a locului său de reşedinţă.

Secţiunea 3
Dispoziţii comune
Articolul 31
Dispoziţii generale
Articolele 23-30 nu sunt aplicabile titularului de pensie sau membrilor familiei sale atunci când persoana interesată beneficiază de prestaţii conform legislaţiei unui stat membru, pe baza exercitării unei activităţi salariate sau independente. În acest caz, persoana este supusă, conform prezentului capitol, dispoziţiilor articolelor 17-21.

Articolul 32
Reguli de prioritate în materie de drept la prestaţiile în natură – Dispoziţie specifică pentru dreptul la prestaţii al membrilor familiei în statul membru de reşedinţă
1. Un drept la prestaţii în natură autonom, ce decurge din legislaţia unui stat membru sau din prezentul capitol, prevalează asupra unui drept la prestaţii derivat de care beneficiază membrii familiei. Dimpotrivă, un drept la prestaţii în natură derivat prevalează asupra drepturilor autonome atunci când dreptul autonom în statul membru de reşedinţă decurge direct şi exclusiv din faptul că persoana respectivă îşi are reşedinţa în acest stat membru.

2. Atunci când membrii familiei unei persoane asigurate îşi au reşedinţa într-un stat membru, conform legislaţiei căruia dreptul la prestaţiile în natură nu este subordonat unor condiţii de asigurare sau de activitate salariată sau independentă, prestaţiile în natură sunt acordate pe cheltuiala instituţiei competente din statul membru în care îşi au reşedinţa, cu condiţia ca soţul/soţia sau persoana care se ocupă de îngrijirea copiilor persoanei asigurate să exercite o activitate salariată sau independentă în statul membru respectiv sau să primească o pensie din partea acestui stat membru, pe baza unei activităţi salariate sau independente.

Articolul 33
Prestaţii în natură de valoare mare
1. Persoana asigurată pentru care a fost recunoscut, pentru ea sau pentru un membru al familiei sale, dreptul la o proteză, la un dispozitiv complex sau la alte prestaţii în natură de valoare mare, de către instituţia unui stat membru, înainte de a fi asigurată în baza legislaţiei aplicate de instituţia altui stat membru, beneficiază de aceste prestaţii pe cheltuiala primei instituţii, chiar dacă acestea sunt acordate în timp ce persoana respectivă este deja asigurată în baza legislaţiei aplicate de a doua instituţie.

2. Comisia administrativă stabileşte lista prestaţiilor acoperite de dispoziţiile paragrafului 1.

Articolul 34
Cumulul prestaţiilor pentru îngrijiri de lungă durată
1. Atunci când o persoană care beneficiază de prestaţii în bani pentru îngrijiri de lungă durată, care trebuie să fie considerate ca prestaţii de boală şi sunt deci acordate de statul membru competent pentru plata prestaţiilor în bani în baza articolului 21 sau 29, poate în acelaşi timp şi în cadrul prezentului capitol să beneficieze de prestaţii în natură acordate pentru aceleaşi îngrijiri de instituţia de la locul de reşedinţă sau de şedere din alt stat membru, şi rambursate de o instituţie din primul stat membru, conform articolului 35, dispoziţia generală cu privire la necumulul de prestaţii prevăzută la articolul 10 se aplică numai cu restricţia următoare: dacă persoana respectivă solicită şi primeşte prestaţiile în natură la care are dreptul, prestaţia în bani este redusă cu valoarea prestaţiei în natură care se impută sau poate fi imputată instituţiei competente din primul stat membru care trebuie să ramburseze cheltuielile. 

2. Comisia administrativă stabileşte lista prestaţiilor în bani şi în natură cărora se aplică paragraful 1.

3. Două sau mai multe state membre, ori autorităţile competente ale acestora, pot conveni cu privire la alte dispoziţii sau dispoziţii complementare, care nu pot fi totuşi mai puţin favorabile pentru persoana interesată decât cele de la paragraful 1.

Articolul 35
Rambursările între instituţii
1. Prestaţiile în natură acordate de instituţia unui stat membru pe cheltuiala instituţiei altui stat membru, în baza prezentului capitol, conduc la o rambursare integrală.

2. Rambursările vizate la paragraful 1 sunt determinate şi efectuate conform modalităţilor prevăzute de regulamentul de aplicare, fie pe baza unor documente justificative privind cheltuielile efective, fie pe baza unor sume forfetare pentru statele membre ale căror structuri juridice sau administrative fac inadecvată rambursarea pe baza cheltuielilor reale.

3. Două sau mai multe state membre, şi autorităţile competente ale acestora, pot să convină cu privire la alte moduri de rambursare sau să renunţă la orice rambursare între instituţiile care intră în competenţa lor.

CAPITOLUL 2
Prestaţii pentru accidente de muncă şi boli profesionale
Articolul 36
Dreptul la prestaţii în natură şi în bani
1. Fără a prejudicia dispoziţiile mai favorabile de la paragraful 2 al prezentului articol, articolul 17, articolul 18, paragraful 1, articolul 19, paragraful 1, articolul 20, paragraful 1, se aplică şi prestaţiilor pentru accidente de muncă sau boli profesionale.

2. Persoana care a fost victima unui accident de muncă sau care a contractat o boală profesională, şi care îşi are reşedinţa sau şederea într-un stat membru altul decât statul membru competent, beneficiază de prestaţii în natură particulare din regimul pentru accidente de muncă şi boli profesionale acordate, pe cheltuiala instituţiei competente, de instituţia de la locul de reşedinţă sau de şedere, conform legislaţiei pe care o aplică aceasta, ca şi cum aceasta ar fi asigurată în baza acestei legislaţii.

3. Articolul 21 se aplică şi prestaţiilor vizate de prezentul capitol.

Articolul 37
Cheltuieli de transport
1. Instituţia competentă a unui stat membru a cărui legislaţie prevede suportarea cheltuielilor de transport pentru victima unui accident de muncă sau a unei boli profesionale, fie până la locul de reşedinţă al acestuia, fie până la instituţia spitalicească, suportă aceste cheltuieli până la locul corespunzător dintr-un alt stat membru unde îşi are reşedinţa victima, cu condiţia ca instituţia să-şi fi dat în prealabil acordul în vederea unui asemenea transport, ţinând cont de elementele care îl justifică. O astfel de autorizaţie nu este cerută în cazul unui lucrător frontalier.

2. Instituţia competentă a unui stat membru a cărui legislaţie prevede suportarea cheltuielilor pentru transportul corpului unei persoane decedate ca urmare a unui accident de muncă până la locul de înhumare suportă aceste cheltuieli până la locul corespunzător într-un alt stat membru în care îşi avea reşedinţa persoana decedată în momentul accidentului, conform legislaţiei pe care o aplică aceasta.

Articolul 38
Prestaţii pentru boli profesionale atunci când victima a fost expusă aceluiaşi risc în mai multe state membre
În cazul în care victima unei boli profesionale a exercitat, în baza legislaţiei a două sau mai multor state membre, o activitate susceptibilă, prin natura ei, să provoace boala respectivă, prestaţiile la care victima sau urmaşii acesteia pot avea dreptul sunt acordate exclusiv conform legislaţiei ultimului dintre aceste state ale cărei condiţii sunt îndeplinite.

Articolul 39
Agravarea unei boli profesionale
În cazul agravării unei boli profesionale pentru care victima a beneficiat sau beneficiază de prestaţii în baza legislaţiei unui stat membru, sunt aplicabile următoarele dispoziţii:

a) dacă persoana interesată, din momentul în care beneficiază de prestaţii, nu a exercitat, în baza legislaţiei altui stat membru, o activitate salariată sau independentă susceptibilă să provoace sau să agraveze boala respectivă, instituţia competentă a primului stat asumă sarcina suportării prestaţiilor, ţinând cont de agravare, conform dispoziţiilor legislaţiei pe care o aplică;

b) dacă persoana interesată, din momentul în care beneficiază de prestaţii, a exercitat o asemenea activitate în baza legislaţiei altui stat membru, instituţia competentă a primului stat membru asumă sarcina suportării prestaţiilor, fără să ţină cont de agravare, conform legislaţiei pe care o aplică.

Instituţia competentă a celui de-al doilea stat membru acordă persoanei interesate un supliment a cărui valoare este egală cu diferenţa dintre cuantumul prestaţiilor datorate după agravare şi cel al prestaţiilor care ar fi fost datorate înainte de agravare, conform legislaţiei pe care aceasta o aplică, dacă boala respectivă s-ar fi produs în baza legislaţiei acestui stat membru;

c) clauzele de reducere, de suspendare sau de suprimare prevăzute de legislaţia unui stat membru nu pot fi invocate beneficiarului de prestaţii acordate de instituţiile a două state membre conform literei b).

Articolul 40
Reguli pentru a ţine cont de particularităţile unei legislaţii
1. Dacă nu există o asigurare contra accidentelor de muncă sau a bolilor profesionale pe teritoriul statului membru în care persoana în cauză îşi are reşedinţa sau şederea sau dacă există o asemenea asigurare dar nu există o instituţie responsabilă pentru acordarea prestaţiilor în natură, aceste prestaţii sunt acordate de instituţia de la locul de şedere sau de reşedinţă responsabilă pentru acordarea prestaţiilor în natură în caz de boală.

2. Dacă nu există în statul membru competent o asigurare pentru accidente de muncă sau boli profesionale, dispoziţiile prezentului capitol cu privire la prestaţiile în natură se aplică totuşi unei persoane care are dreptul la aceste prestaţii în caz de boală, atunci când persoana în cauză este victima unui accident de muncă sau suferă de o boală profesională în timp ce îşi are reşedinţa sau şederea în alt stat membru. Sarcina suportării acestor prestaţii revine instituţiei competente pentru prestaţiile în natură în baza legislaţiei statului membru competent.

3. Articolul 5 se aplică instituţiei competente într-un stat membru în ceea ce priveşte asimilare accidentelor de muncă şi a bolilor profesionale produse sau constatate ulterior în baza legislaţiei altui stat membru, în momentul în care este vorba de a precia gradul de incapacitate, deschiderea dreptului la prestaţii sau cuantumul acestora, cu condiţia ca:

a) accidentul de muncă sau boala profesională anterior produsă sau constatată în baza legislaţiei pe care instituţia respectivă o aplică să nu fi condus la o indemnizare şi;

b) accidentul de muncă sau boala profesională produsă sau constată posterior să nu conducă la o indemnizare în baza legislaţiei celuilalt stat membru conform căreia acestea s-au produs sau au fost constatate.

Articolul 41
Rambursarea între instituţii
1. Articolul 35 se aplică şi prestaţiilor vizate de prezentul capitol, iar rambursările sunt efectuate pe baza cheltuielilor angajate în mod real.

2. Două sau mai multe state membre sau autorităţile competente ale acestor state, pot să prevadă alte moduri de rambursare sau să renunţe la orice rambursare între instituţiile aflate în competenţa lor.

CAPITOLUL 3
Alocaţii de deces
Articolul 42
Dreptul la alocaţii atunci când decesul se produce sau când beneficiarul îşi are reşedinţa într-un stat membru, altul decât statul competent
1. Atunci când o persoană asigurată sau un membru al familiei sale decedează pe teritoriul unui stat membru, altul decât statul membru competent, decesul este considerat ca se fi produs în statul membru competent.

2. Instituţia competentă este obligată să acorde alocaţiile de deces datorate în baza legislaţiei pe care o aplică, chiar dacă beneficiarul îşi are reşedinţa pe teritoriul unui stat membru, altul decât statul competent.

3. Dispoziţiile paragrafelor 1 şi 2 se aplică, de asemenea, în cazul în care decesul este rezultatul unui accident de muncă sau al unei boli profesionale.

Articolul 43
Acordarea prestaţiilor în cazul decesului titularului unei pensii
1. În cazul decesului titularului unei pensii datorate în baza legislaţiei unui stat membru, sau unor pensii datorate în baza legislaţiilor a două sau mai multor state membre, în situaţia în care acest titular şi-a avut reşedinţa pe teritoriul unui stat membru, altul decât cel în care este situată instituţia căreia  îi revenea responsabiltatea suportării prestaţiilor în natură acordate potrivit articolelor 24 şi 25, alocaţiile de deces datorate în baza legislaţiei pe care o aplică această instituţie vor fi suportate de aceasta, ca şi cum titularul şi-ar fi avut reşedinţa, în momentul decesului, pe teritoriul statului membru în care aceasta este situată. 

2. Paragraful 1 se aplică mutatis mutandis membrilor familiei titularului de pensie.

CAPITOLUL 4
Prestaţii de invaliditate
Articolul 44
Persoane supuse exclusiv unor legislaţii de tip A
1. În sensul prezentului capitol, se înţelege prin "legislaţie de tip A" orice legislaţie în baza căreia cuantumul prestaţiilor de invaliditate este independent de durata perioadelor de asigurare sau de reşedinţă şi care a fost în mod expres inclusă de statul membru competent în anexa VI, iar prin "legislaţie de tip B" se înţelege orice altă legislaţie.

2. Persoana care a fost supusă succesiv sau alternativ legislaţiei a două sau mai multe state membre şi care a realizat perioade de asigurare sau de reşedinţă exclusiv în baza unor legislaţii de tip A, are dreptul la prestaţii plătite numai de instituţia statului membru a cărui legislaţie era aplicabilă în momentul în care s-a produs incapacitatea de muncă urmată de invaliditate, ţinând cont, eventual, de dispoziţiile articolului 45, iar această persoană beneficiază de aceste prestaţii conform acestei legislaţii.

3. Persoana care nu are dreptul la prestaţii conform dispoziţiilor paragrafului 2 beneficiază de prestaţii la care are încă dreptul în baza legislaţiei unui stat membru, ţinând cont, eventual, de dispoziţiile articolului 45.

4. Dacă legislaţia vizată la paragraful 2 sau 3 prevede clauze de reducere, de suspendare sau de suprimare a prestaţiilor de invaliditate în caz de cumul cu prestaţii de natură diferită în sensul articolului 53, paragraful 2, ori cu alte venituri, articolul 53, paragraful 3, şi articolul 55, paragraful 3, se aplică mutatis mutandis.
Articolul 45
Dispoziţii particulare cu privire la totalizarea perioadelor
Dacă legislaţia unui stat membru subordonează dobândirea, menţinerea sau redobândirea dreptului la prestaţii de realizarea unor perioade de asigurare sau de reşedinţă, instituţia competentă a acestui stat membru aplică mutatis mutandis, dacă este necesar, articolul 51, paragraful 1.

Articolul 46
Persoane supuse fie exclusiv unor legislaţii de tip B,

fie unor legislaţii de tip A şi B
1. Persoana care a fost supusă succesiv sau alternativ legislaţiilor a două sau mai multe state membre, dintre care cel puţin una nu este de tip A, are dreptul la prestaţii în baza capitolului 5, care se aplică mutatis mutandis, ţinând cont de dispoziţiile paragrafului 3.

2. Cu toate acestea, dacă persoana interesată a fost supusă într-o primă etapă unei legislaţii de tip B, iar apoi a suferit o incapacitate de muncă urmată de invaliditate, în timp ce este supus unei legislaţii de tip A, are dreptul la prestaţii conform articolului 44, cu condiţia ca:

– aceasta să respecte condiţiile cerute în mod exclusiv numai de această legislaţie, ori de o altă legislaţie de acest tip, ţinând cont, eventual, de dispoziţiile articolului 45, însă fără să fie nevoie să se recurgă la perioade de asigurare sau de reşedinţă realizate în baza legislaţiilor de tip B; 

– aceasta să nu beneficieze de eventuale drepturi la prestaţiile de bătrâneţe, ţinând cont de dispoziţiile articolului 50, paragraful 1.

3. O decizie luată de instituţia unui stat membru cu privire la gradul de invaliditate al persoanei interesate se impune instituţiei oricărui alt stat membru implicat, cu condiţia să fie recunoscută în anexa VII concordanţa condiţiilor cu privire la gradul de invaliditate între legislaţiile acestor state membre.

Articolul 47
Agravarea unei invalidităţi
1. În cazul agravării unei invalidităţi pentru care o persoană beneficiază de prestaţii în baza legislaţiei unuia sau mai multor state membre, următoarele dispoziţii sunt aplicabile, ţinând cont de agravare:

a) prestaţiile sunt acordate conform capitolului 5, aplicat mutatis mutandis;

b) totuşi, dacă persoana interesată a fost supusă a două sau mai multe legislaţii de tip A şi a fost supusă, din momentul în care a beneficiat de o prestaţie, legislaţiei altui stat membru, prestaţia este acordată conform articolului 44, paragraful 2.

2. Dacă valoarea totală a prestaţiei sau prestaţiilor datorate în baza paragrafului 1 este mai mică decât valoarea prestaţiei de care persoana interesată beneficia pe cheltuiala instituţiei care era anterior competentă, aceasta îi plăteşte o sumă complementară egală cu diferenţa dintre cele două cuantumuri.

3. Dacă persoana interesată nu are dreptul la prestaţii pe cheltuiala instituţiei altui stat membru, instituţia competentă a statului membru competent anterior acordă prestaţiile conform legislaţiei pe care o aplică, ţinând cont de agravarea invalidităţii şi, eventual, de dispoziţiile articolului 45.

Articolul 48
Conversia prestaţiilor de invaliditate în prestaţii de bătrâneţe
1. Prestaţiile de invaliditate sunt convertite, dacă este cazul, în prestaţii de bătrâneţe în condiţiile prevăzute de legislaţia sau legislaţiile în baza cărora ele sunt acordate, şi conform capitolului 5.

2. Orice instituţie debitoare de prestaţii de invaliditate în baza legislaţiei unui stat membru continuă să servească beneficiarului de prestaţii de invaliditate căruia i-au fost recunoscute drepturi la prestaţii de bătrâneţe în baza legislaţiei unuia sau mai multora dintre celelalte state membre, conform articolului 50, prestaţiile de invaliditate la care acesta are dreptul în baza legislaţiei pe care aceasta o aplică, până în momentul în care paragraful 1 devine aplicabil pentru această instituţie sau, dacă nu, atâta timp cât persoana interesată îndeplineşte condiţiile necesare pentru a beneficia de acestea.

3. Atunci când prestaţiile de invaliditate acordate în baza legislaţiei unui stat membru, conform articolului 44, sunt convertite în prestaţii de bătrâneţe, iar persoana interesată nu îndeplineşte încă condiţiile definite de legislaţia unuia sau mai multora dintre celelalte state membre pentru a avea dreptul la aceste prestaţii, persoana interesată beneficiază din partea acestui stat membru sau acestor state membre, din ziua convertirii, de prestaţii de invaliditate.

Aceste prestaţii de invaliditate sunt acordate conform capitolului 5, ca şi cum acest capitol fusese aplicabil în momentul producerii incapacităţii de muncă urmate de invaliditate, până în momentul în care persoana interesată îndeplineşte condiţiile cerute de legislaţia sau de celelalte legislaţii naţionale avute în vedere pentru a acea dreptul la prestaţii de bătrâneţe ori, atunci când o asemenea conversie nu este prevăzută, atâta timp cât are dreptul la prestaţii de invaliditate conform legislaţiei sau legislaţiilor respective.

4. Prestaţiile de invaliditate acordate în baza articolului 44 fac obiectul unei recalculări conform capitolului 5 din momentul în care beneficiarul îndeplineşte condiţiile cerute pentru deschiderea dreptului la prestaţiile de invaliditate în baza unei legislaţii de tip B, sau beneficiază de prestaţii de bătrâneţe în baza legislaţiei altui stat membru.

Articolul 49
Dispoziţii particulare destinate funcţionarilor
Articolele 6, 44, 46, 47, 48 şi articolul 60, paragrafele 2 şi 3, se aplică mutatis mutandis persoanelor care beneficiază de dispoziţiile unui regim special destinat funcţionarilor.

CAPITOLUL 5
Pensii de bătrâneţe şi de urmaşi
Articolul 50
Dispoziţii generale
1. Toate instituţiile competente stabilesc dreptul la prestaţii în baza tuturor legislaţiilor statelor membre la care persoana interesată a fost supusă atunci când o cerere de calculare şi acordare a fost introdusă, cu excepţia cazului în care aceasta solicită în mod expres amânarea calculării şi acordării prestaţiilor de bătrâneţe în baza legislaţiei unuia sau mai multor state membre. 

2. Dacă persoana interesată nu îndeplineşte sau nu mai îndeplineşte, la un moment dat, condiţiile definite de toate legislaţiile statelor membre la care aceasta a fost supusă, instituţiile care aplică o legislaţie ale cărei condiţii sunt îndeplinite nu iau în considerare, atunci când realizează calculul conform articolului 52, paragraful 1, literele a) sau b), perioadele realizate conform legislaţiilor ale căror condiţii nu sunt îndeplinite sau nu mai sunt îndeplinite, atunci când luarea în considerare a perioadelor respective permite stabilirea unui cuantum al prestaţiei mai mic.

3. Paragraful 2 se aplică mutatis mutandis atunci când persoana interesată a solicitat în mod expres amânarea calculării şi acordării unor prestaţii de bătrâneţe.
4. O recalculare este efectuată din oficiu din momentul în care condiţiile ce trebuie îndeplinite conform celorlalte legislaţii tocmai au fost îndeplinite sau dacă persoana interesată solicită acordarea unei prestaţii de bătrâneţe a cărei calculare şi acordare a fost amânată conform paragrafului 1, cu excepţia cazului în care perioadele deja realizate în baza altor legislaţii au fost deja luate în considerare conform paragrafului 2 sau 3.

Articolul 51
Dispoziţii particulare cu privire la totalizarea perioadelor
1. Dacă legislaţia unui stat membru subordonează acordarea anumitor prestaţii de condiţia ca perioadele de asigurare să fi fost realizate numai în cadrul unei activităţi salariate sau independente specifice, ori în cadrul unei ocupaţii supuse unui regim special aplicabil lucrătorilor salariaţi sau independenţi, instituţia competentă a acestui stat membru nu ia în considerare perioadele realizate în baza legislaţiilor altor state membre decât dacă acestea au fost realizate în baza unui regim corespondent ori, dacă nu, în cadrul aceleiaşi activităţi salariate sau independente.

Dacă, după ce s-a ţinut cont de perioadele astfel realizate, persoana respectivă nu îndeplineşte condiţiile cerute pentru a beneficia de aceste prestaţii în cadrul unui regim special, aceste perioade sunt luate în considerare pentru a acorda prestaţii din regimul general sau, dacă nu, din regimul aplicabil, după caz, muncitorilor sau angajaţilor, cu condiţia ca persoana interesată să fi fost afiliată la unul sau altul dintre aceste regimuri.

2. Perioadele de asigurare realizate în cadrul unui regim special al unui stat membru sunt luate în considerare pentru a acorda prestaţii în baza regimului general sau, dacă nu, a regimului aplicabil, după caz, muncitorilor sau angajaţilor din alt stat membru, cu condiţia ca persoana să fi fost afiliată la unul sau altul dintre aceste regimuri, chiar dacă aceste perioade au fost deja luate în considerare în acest din urmă stat în cadrul unui regim special.

3. Dacă legislaţia unui stat membru subordonează dobândirea, menţinerea sau redobândirea dreptului la prestaţii de condiţia ca persoana interesată să fi beneficiat de o asigurare în momentul producerii riscului, această condiţie este considerată ca îndeplinită în cazul unei asigurări în baza legislaţiei altui stat membru, conform procedurilor prevăzute în anexa XI pentru fiecare stat membru implicat.

Articolul 52
Calculul şi acordarea prestaţiilor
1. Instituţia competentă calculează cuantumul prestaţiei datorate:

a) în baza legislaţiei pe care o aplică, numai atunci când condiţiile cerute pentru dreptul la prestaţii sunt îndeplinite numai în baza dreptului naţional (prestaţie independentă);

b) calculând un cuantum teoretic şi apoi un cuantum efectiv (prestaţie conform principiului proratizării), în modul următor:

i) cuantumul teoretic al prestaţiei este egal cu prestaţia la care persoana interesată ar putea avea dreptul dacă toate perioadele de asigurare şi/sau de reşedinţă realizate în baza legislaţiilor celorlalte state membre ar fi fost realizate în baza legislaţiei pe care o aplică la data calculului şi acordării prestaţiei. Dacă, potrivit acestei legislaţii, cuantumul prestaţiei este independent de durata perioadelor realizate, acest cuantum este considerat ca fiind cuantumul teoretic;

ii) instituţia competentă stabileşte apoi cuantumul efectiv al prestaţiei pe baza cuantumului teoretic, proratizat în funcţie de durata perioadelor realizate înainte de producerea riscului conform legislaţiei pe care o aplică, în raport cu durata totală a perioadelor realizate înainte de producerea riscului, în baza legislaţiilor tuturor statelor membre implicate.

2. La cuantumul calculat conform paragrafului 1, literele a) şi b) de mai sus, instituţia competentă aplică, după caz, ansamblul clauzelor de reducere, de suspendare sau de suprimare, prevăzute de legislaţia pe care o aplică, în limitele prevăzute de articolele 53-55.

3. Persoana interesată are dreptul, din partea instituţiei competente a fiecărui stat membru implicat, la cuantumurile cele mai mari calculate conform paragrafului 1, literele a) ;i b).

4. Atunci când calculul efectuat într-un singur stat membru conform paragrafului 1, litera a), are întotdeauna ca rezultat faptul că prestaţia autonomă este egală sau mai mare decât prestaţia proratizată, calculată conform paragrafului 1, litera b), instituţia competentă poate renunţa la calculul conform principiului proratizării, conform condiţiilor prevăzute de regulamentul de aplicare. Aceste situaţii sunt descrise în anexa VIII.

Articolul 53
Regulile anticumul
1. Prin cumul al prestaţiilor de aceeaşi natură, se cuvine a înţelege toate cumulurile de prestaţii de invaliditate, de bătrâneţe şi urmaşi calculate sau acordate pe baza perioadelor de asigurare şi/sau de reşedinţă realizate de aceeaşi persoană.

2. Cumulurile de prestaţii care nu pot fi considerate de aceeaşi natură în sensul paragrafului 1 sunt considerate drept cumuluri de prestaţii de natură diferită.

3. În sensul clauzelor anticumul prevăzute de legislaţia unui stat membru în cazul unui cumul al unor prestaţii de invaliditate, de bătrâneţe sau de urmaşi cu o prestaţie de aceeaşi natură sau de natură diferită ori cu alte venituri, dispoziţiile următoare sunt aplicabile:

a) instituţia competentă nu ia în considerare prestaţiile sau veniturile dobândite în alt stat membru decât dacă legislaţia pe care o aplică prevede luarea în considerare a prestaţiilor sau veniturilor dobândite în străinătate;

b) instituţia competentă ia în considerare cuantumul prestaţiilor ce trebuie plătite de alt stat membru înainte de deducerea impozitului, cotizaţiilor de securitate socială şi a altor reţineri individuale, cu condiţia ca legislaţia pe care aceasta o aplică să nu prevadă aplicarea clauzelor anticulul după astfel de deduceri, conform modalităţilor şi procedurilor definite în regulamentul de aplicare;

c) instituţia competentă nu ia în considerare cuantumul prestaţiilor dobândite în baza legislaţiei altui stat membru, care sunt acordate pe baza unei asigurări facultative sau facultative continue;

d) atunci când clauzele anticumul sunt aplicabile în baza legislaţiei unui singur stat membru ca urmare a faptului că persoana interesată beneficiază de prestaţii de aceeaşi natură sau de natură diferită conform legislaţiei altor state membre, ori de venituri dobândite în alte state membre, prestaţia datorată nu poate fi micşorată decât în limita cuantumului acestor prestaţii sau venituri.

Articolul 54
Cumulul de prestaţii de aceeaşi natură
1. Atunci când prestaţii de aceeaşi natură datorate în baza legislaţiei a două sau mai multor state membre se cumulează, clauzele anticumul prevăzute de legislaţia unui stat membru nu sunt aplicabile unei prestaţii proratizate.

2. Clauzele anticumul se aplică unei prestaţii autonome numai cu condiţia să fie vorba de:

a) o prestaţie al cărei cuantum este independent de durata perioadelor de asigurare sau de reşedinţă,

sau

b) o prestaţie al cărei cuantum este stabilit în funcţie de o perioadă fictivă considerate a fi fost îndeplinită între data de producere a riscului şi o dată ulterioară, atunci când există un cumul al unei astfel de prestaţii:

i) fie cu o prestaţie de acelaşi tip, cu excepţia cazului în care un acord a fost încheiat între două sau mai multe state membre pentru a evita luarea în considerare a aceeaşi perioade fictive mai mult de o dată,

ii) fie cu o prestaţie de tipul vizat la litera a).

Prestaţiile şi acordurile vizate la literele a) şi b) sunt enumerate în anexa IX.

Articolul 55
Cumulul de prestaţii de natură diferită
1. Dacă beneficierea de prestaţii de natură diferită sau de alte venituri implică aplicarea regulilor anticumul prevăzute de legislaţia statelor membre implicate în ceea ce priveşte:

a) două sau mai multe prestaţii autonome, instituţiile competente împart cuantumurile prestaţiei sau prestaţiilor ori celorlalte venituri, aşa cum au fost luate în considerare, la  numărul de prestaţii supuse regulilor respective; aplicarea prezentului punct nu poate totuşi să aibă ca efect privarea persoanei interesate de statutul său de pensionar în scopul aplicării celorlalte capitole din prezentul titlu conform modalităţilor şi procedurilor definite de regulamentul de aplicare;

b) una sau mai multe prestaţii proratizate, instituţiile competente iau în considerare prestaţia sau prestaţiile ori celelalte venituri şi toate elementele prevăzute pentru aplicarea clauzelor anticumul în funcţie de raportul dintre perioadele de asigurare şi/sau de reşedinţă, stabilit pentru calculul vizat la articolul 52, paragraful 1, litera b) ii); 

c) una sau mai multe prestaţii autonome şi una sau mai multe prestaţii proratizate, instituţiile competente aplică mutatis mutandis punctul a) în ceea ce priveşte prestaţiile autonome şi litera b) în ceea ce priveşte prestaţiile proratizate.

2. Instituţia competentă nu aplică împărţirea prevăzută pentru prestaţiile autonome dacă legislaţia pe care o aplică prevede luarea în considerare a prestaţiilor de natură diferită şi/sau a altor venituri, precum şi toate elementele de calcul pentru o parte din cuantumul lor determinat în funcţie de raportul dintre perioadele de asigurare şi/sau de reşedinţă vizate la articolul 52, paragraful 1, litera b), ii).

3. Paragrafele 1 şi 2 se aplică mutatis mutandis dacă legislaţia unuia sau mai multor state membre prevede că un drept la prestaţii nu poate fi dobândit în cazul în care persoana interesată beneficiază fie de o prestaţie de natură diferită, datorată în baza legislaţiei altui stat membru, fie de alte venituri.

Articolul 56
Dispoziţii complementare pentru calculul prestaţiilor
1. Pentru calculul cuantumului teoretic şi proratizat vizate la articolul 52, paragraful 1, litera b), sunt aplicate următoarele reguli:

a) dacă durata totală a perioadelor de asigurare sau de reşedinţă, realizate înainte de producerea riscului în baza legislaţiilor tuturor statelor membre implicate, este mai mare decât durata maximă cerută de legislaţia unuia dintre aceste state membre pentru beneficierea de o prestaţie completă, instituţia competentă a acestui stat membru ia în considerare această durată maximă în locul duratei totale a perioadelor realizate; această metodă de calcul nu are drept efect să impună respectivei instituţii suportarea unei prestaţii în cuantum mai mare decât cel al prestaţiei complete prevăzute de legislaţia pe care o aplică. Această dispoziţie nu este aplicabilă nu este aplicabilă prestaţiilor al căror cuantum nu depinde de durata de asigurare;

b) modalităţile care permit luarea în considerare a perioadelor care se suprapun sunt fixate în regulamentul de aplicare;

c) dacă legislaţia unui stat membru prevede că modul de calcul al prestaţiilor se bazează pe venituri, cotizaţii, cote de contribuţii, majorări, câştiguri sau alte cuantumuri medii, proporţionale, forfetare sau fictive, ori o combinaţie de mai multe dintre aceste elemente, instituţia competentă:
i) stabileşte baza de calcul a prestaţiilor numai în baza perioadelor de asigurare realizate conform legislaţiei pe care o aplică;

ii) utilizează, pentru stabilirea cuantumului ce trebuie calculat în baza perioadelor de asigurare şi/sau de reşedinţă realizate conform legislaţiilor celorlalte state membre, aceleaşi elemente stabilite sau constatate pentru perioadele de asigurare realizate în baza legislaţiei pe care aceasta o aplică; conform modalităţilor fixate în anexa XI pentru statul membru respectiv.

2. Dispoziţiile legislaţiei unui stat membru cu privire la revalorizarea elementelor luate în considerare pentru calculul prestaţiilor sunt aplicabile, după caz, elementelor ce trebuie luate în considerare de instituţia competentă a acestui stat membru, conform paragrafului 1, în ceea ce priveşte perioadele de asigurare sau de reşedinţă realizate în baza legislaţiei altor state membre.

Articolul 57
Perioade de asigurare sau de reşedinţă mai mici de un an
1. Fără a ţine cont de articolul 52, paragraful 1, litera b), instituţia unui stat membru nu este obligată să acorde prestaţii ca urmare a perioadelor realizate în baza legislaţiei pe care o aplică şi care trebuie luate în considerare în momentul producerii riscului, dacă:

– durata totală a respectivelor perioade nu atinge un an;

şi

– ţinând cont numai de aceste perioade, nici un drept la prestaţii nu este dobândit în baza acestei legislaţii.

În sensul prezentului articol, se înţelege prin "perioade" toate perioadele de asigurare, de muncă salariată, de activitate independentă sau de reşedinţă care dau dreptul la prestaţia respectivă sau o majorează direct.

2. Instituţia competentă a fiecăruia dintre statele membre implicate ia în considerare perioadele vizate la paragraful 1 în sensul articolului 52, paragraful 1, litera b) i).

3. În cazul în care aplicarea paragrafului 1 ar avea drept efect degrevarea de obligaţiile lor a tuturor instituţiilor statelor membre în cauză, prestaţiile sunt acordate exclusiv în baza legislaţiei ultimului dintre aceste state membre ale cărei condiţii sunt îndeplinite, ca şi cum toate perioadele de asigurare şi de reşedinţă realizate şi luate în considerare conform articolului 6 şi articolului 51, paragrafele 1 şi 2, ar fi fost realizate în baza legislaţiei acestui stat membru.

Articolul 58
Atribuirea unei sume complementare
1. Beneficiarul de prestaţii căruia i se aplică prezentul capitol nu poate, în statul membru de reşedinţă şi în baza legislaţiei căruia o prestaţie îi este datorată, să primească o sumă de prestaţii mai mică decât cea a prestaţiei minime fixate de respectiva legislaţie pentru o perioadă de asigurare sau de reşedinţă egală cu totalul perioadelor luate în considerare pentru calculul şi acordarea realizate conform prezentului capitol.

2. Instituţia competentă a acestui stat membru plăteşte persoanei, pe toată durata reşedinţei sale pe teritoriul său, o sumă complementară egală cu diferenţa dintre suma prestaţiilor datorate în baza prezentului capitol şi cuantumului prestaţiei minime.

Articolul 59
Recalcularea şi revalorizarea prestaţiilor
1.Dacă modul de stabilire sau regulile de calcul al prestaţiilor sunt modificate în baza legislaţiei unui stat membru sau dacă situaţia personală a persoanei respective suferă o modificare pertinentă care, în baza legislaţiei respective, ar determina adaptarea cuantumului prestaţiei, o recalculare este efectuată conform articolului 52.

2. În schimb, dacă, în urma unei creşteri a costului de viaţă, a varierii nivelului veniturilor sau a altor cauze de adaptare, prestaţiile statului membru respectiv sunt modificate cu un procent sau un cuantum determinat, acest procent sau cuantum determinat trebuie să fie aplicat direct prestaţiilor stabilite conform articolului 52, fără să fie nevoie ca o recalculare să fie efectuată.

Articolul 60
Dispoziţii speciale destinate funcţionarilor
1. Articolele 6, 50, 51, paragraful 3, şi articolele 52 – 59 se aplică mutatis mutandis persoanelor aparţinând unui regim special destinat funcţionarilor.

2. Cu toate acestea, dacă legislaţia unui stat membru competent subordonează dobândirea, calculul, menţinerea sau redobândirea drepturilor la prestaţii în baza unui regim special aplicabil funcţionarilor condiţiei ca toate perioadele de asigurare să fi fost realizate în cadrul unuia sau mai multor regimuri speciale aplicabile funcţionarilor în acest stat membru sau să fie asimilate unor astfel de perioade în baza legislaţiei acestui stat membru, instituţia competentă a acestui stat nu ia în considerare decât perioadele care pot fi recunoscute în baza legislaţiei pe care o aplică.

Dacă, după ce s-au luat în considerare perioadele astfel realizate, persoana interesată nu îndeplineşte condiţiile cerute pentru a beneficia de aceste prestaţii, aceste perioade sunt luate în considerare pentru calculul şi acordarea prestaţiilor din regimul general ori, dacă nu, din regimul aplicabil, după caz, muncitorilor şi angajaţilor.

3. Instituţia competentă a unui stat membru, a cărui legislaţie prevede că modul de calcul al prestaţiilor în baza unui regim special aplicabil funcţionarilor se bazează pe ultimul sau ultimele salarii primite în cursul unei perioade de referinţă, nu ia în considerare, în vederea calculării, decât salariile, reevaluate în mod corect, primite în cursul perioadei sau perioadelor în care persoana interesată a fost supusă acestei legislaţii.

CAPITOLUL 6
Prestaţii de şomaj
Articolul 61
Reguli specifice cu privire la totalizarea perioadelor de asigurare, de muncă sau de activitate independentă
1. Instituţia competentă a unui stat membru a cărui legislaţie subordonează dobândirea, menţinerea, redobândirea sau durata dreptului la prestaţii de realizarea fie a unor perioade de asigurare, fie a unor perioade de muncă, fie a unor perioade de activitate independentă, ia în considerare, în măsura în care acest lucru este necesar, perioadele de asigurare, de muncă sau de activitate independentă realizate în baza legislaţiei oricărui alt stat membru, ca şi cum acestea ar fi fost realizate în baza legislaţiei pe care o aplică.

Cu toate acestea, atunci când legislaţia aplicabilă condiţionează dreptul la prestaţii de realizarea unor perioade de asigurare, perioadele de muncă sau de activitate independentă realizate în baza legislaţiei altui stat membru nu sunt luate în considerare decât cu condiţia ca aceste perioade să fi fost considerare ca perioade de asigurare dacă ar fi fost realizate în baza legislaţiei aplicabile.

2. Cu excepţia situaţiilor vizate la articolul 65, paragraful 5, litera a), aplicarea paragrafului 1 a prezentului articol este subordonată condiţiei ca persoana interesată să fi realizat ultima dată, conform legislaţiei în baza căreia prestaţiile sunt solicitate:

– fie perioade de asigurare, dacă această legislaţie prevede obligaţia realizării acestora;

– fie perioade de muncă, dacă această legislaţie prevede obligaţia realizării lor;

– fie perioade de activitate independentă, dacă această legislaţie prevede obligaţia realizării unor perioade de activitate independentă.

Articolul 62
Calculul prestaţiilor
1. Instituţia competentă a unui stat membru a cărui legislaţie prevede că stabilirea cuantumului prestaţiilor are la bază cuantumul salariului sau venitului profesional anterior va ţine cont exclusiv de salariul sau venitul profesional obţinut de persoana interesată pentru ultima activitate salariată sau independentă exercitată în baza acestei legislaţii.

2. Paragraful 1 se aplică şi în ipoteza în care legislaţia aplicată de instituţia competentă prevede o perioadă de referinţă definită pentru stabilirea salariului care serveşte drept bază pentru calcularea prestaţiilor şi în care, în cursul întregii perioade sau a unei părţi a acesteia, persoana interesată a fost supusă legislaţiei altui stat membru.

3. Prin derogare de la paragrafele 1 şi 2, în ceea ce priveşte lucrătorii frontalieri vizaţi la articolul 65, paragraful 5, litera a), instituţia de la locul de reşedinţă ia în considerare salariul sau venitul profesional primit de persoana interesată în statul membru la a cărui legislaţie aceasta era supusă în cursul ultimei activităţi salariate sau independente, conform regulamentului de aplicare.

Articolul 63
Dispoziţii speciale cu privire la renunţarea la clauzele de reşedinţă
În sensul prezentului capitol, articolul 7 nu se aplică decât în cazurile prevăzute de articolele 64 şi 65, şi în limitele fixate de acestea.

Articolul 64
Şomeri care se deplasează în alt stat membru
1. Persoana aflată în situaţie de şomaj complet care îndeplineşte condiţiile cerute de legislaţia statului membru competent pentru a avea dreptul la prestaţii şi care se deplasează în alt stat membru în vederea căutării unui loc de muncă păstrează dreptul la prestaţiile de şomaj în bani în condiţiile şi limitele indicate mai jos:

a) înaintea plecării sale, şomerul trebuie să se fi înscris ca solicitant al unui loc de muncă şi să se fi aflat la dispoziţia serviciilor de ocupare din statul membru competent timp de cel puţin patru săptămâni de la începerea perioadei de şomaj. Totuşi, serviciile sau instituţiile competente pot autoriza plecarea sa înainte de expirarea acestui termen;

b) şomerul trebuie să se înscrie ca solicitant al unui loc de muncă pe lângă serviciile de ocupare din statul membru în care pleacă, să se supună controlului care este organizat în acest stat şi să respecte condiţiile fixate de legislaţia acestui stat membru. Această condiţie este considerată ca îndeplinită pentru perioada anterioară înscrierii dacă şomerul se înscrie în termen de şapte zile de la data la care a încetat a se mai afla la dispoziţia serviciilor de ocupare din statul membru pe care l-a părăsit. În cazuri excepţionale, serviciile sau instituţiile competente pot prelungi acest termen;

c) dreptul la prestaţii este menţinut pe o durată de trei luni de la data la care şomerul a încetat a se mai afla la dispoziţia serviciilor de ocupare din statul membru pe care l-a părăsit, fără ca durata totală pentru care prestaţii sunt acordate să poată depăşi durata totală a prestaţiilor la care acesta are dreptul în baza legislaţiei acestui stat membru; această perioadă de trei luni poate fi extinsă de serviciile sau instituţiile competente până la maxim şase luni;

d) Prestaţiile sunt acordate de instituţia competentă conform legislaţiei pe care o aplică şi sunt suportate de aceasta.

2. Dacă persoana interesată se întoarce în statul membru competent la expirarea sau înainte de sfârşitul perioadei în cursul căreia ea are dreptul la prestaţii în baza paragrafului 1, litera c), ea continuă să aibă dreptul la prestaţii conform legislaţiei acestui stat membru. Ea pierde orice drepturi la prestaţii în baza legislaţiei statului membru competent dacă nu se întoarce în acest stat la expirarea sau înainte de sfârşitul acestei perioade, sub rezerva dispoziţiilor mai favorabile prevăzute de această legislaţie. În cazuri excepţionale, serviciile sau instituţiile competente pot autoriza persoana interesată să se întoarcă la o dată ulterioară, fără a-şi pierde dreptul.

3. Cu excepţia cazului în care legislaţia statului membru competent este mai favorabilă, între două perioade de muncă, perioada totală maximă pentru care dreptul la prestaţii este menţinut, în condiţiile fixate în baza paragrafului 1, este de trei luni; această perioadă poate fi extinsă de serviciile sau instituţiile competente până la maxim şase luni.

4. Modalităţile cu privire la schimbul de informaţii, cooperarea şi asistenţa reciprocă dintre instituţii şi serviciile statului membru competente şi ale statului membru în care persoana se deplasează pentru a căuta un loc de muncă sunt stabilite în regulamentul de aplicare.

Articolul 65
Şomeri care îşi aveau reşedinţa într-un stat membru, altul decât statul competent
1. Persoana în situaţie de şomaj parţial sau intermitent care, în cursul ultimei sale activităţi salariate sau independente, îşi avea reşedinţa într-un stat membru, altul decât statul membru competent, se pune la dispoziţia angajatorului său sau a serviciilor de ocupare din statul membru competent. Ea beneficiază de prestaţii conform legislaţiei statului membru competent, ca şi cum şi-ar avea reşedinţa în acest stat membru. Aceste prestaţii sunt acordate de instituţia statului membru competent.

2. Persoana în situaţie de şomaj complet care, în cursul ultimei sale activităţi salariate sau independente, îşi avea reşedinţa în alt stat membru decât statul membru competent şi care continuă să-şi aibă reşedinţa în acelaşi stat membru sau care se întoarce în acest stat membru, se pune la dispoziţia serviciilor de ocupare din statul membru de reşedinţă. Fără a aduce atingere dispoziţiilor articolului 64, o persoană în situaţie de şomaj complet poate, cu titlu complementar, să se pună la dispoziţia serviciilor de ocupare din statul membru în care a exercitat ultima activitate salariată sau independentă.

O persoană în situaţie de şomaj, alta decât un lucrător frontalier, care nu se întoarce în statul membru în care îşi are reşedinţa, se pune la dispoziţia serviciilor de ocupare din statul membru la a cărui legislaţie a fost supusă ultima dată.

3. Şomerul vizat la paragraful 2, prima frază, se înscrie ca solicitant al unui loc de muncă pe lângă serviciile competente în domeniu, din statul membru în care îşi are reşedinţa; el se supune controlului care este organizat în acest stat şi respectă condiţiile fixate de legislaţia acestui stat membru.

Dacă alege să se înscrie şi ca solicitant al unui loc de muncă în statul membru în care a exercitat ultima activitate salariată sau independentă, el respectă obligaţiile aplicabile în acest stat.

4. Modalităţile de aplicare a paragrafului 2, fraza a doua, şi a paragrafului 3, fraza a doua, precum şi modalităţile de schimb de informaţii, de cooperare şi de asistenţă reciprocă dintre instituţiile şi serviciile statului membru de reşedinţă şi statului membru în care a fost exercitată ultima activitate profesională sunt stabilite în regulamentul de aplicare.

5. a) Şomerul vizat la paragraful 2, prima şi a doua frază, beneficiază de prestaţii prevăzute conform dispoziţiilor legislaţiei statului membru de reşedinţă, ca şi cum acesta ar fi fost supus acestei legislaţii în cursul ultimei sale activităţi salariate sau independente.

Aceste prestaţii sunt acordate de instituţia de la locul de reşedinţă.

b) Cu toate acestea, în cazul unui lucrător, altul decât un lucrător frontalier, căruia i-au fost acordate prestaţii pe cheltuiala instituţiei competente din statul membru la a cărui legislaţie acesta a fost supus ultima dată, acesta beneficiază mai întâi, la întoarcerea sa în statul membru de reşedinţă, de prestaţii conform articolului 64, prestaţiile acordate conform literei a) fiind suspendate pe durata beneficierii de prestaţii acordate în baza legislaţiei la care acesta a fost supus ultima dată.

6. Prestaţiile acordate de instituţia de la locul de reşedinţă în baza paragrafului 5 rămân în sarcina acesteia. Totuşi, sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 7, instituţia competentă a statului membru la a cărui legislaţie persoana interesată a fost supusă ultima dată rambursează instituţiei de la locul de reşedinţă cuantumul total al prestaţiilor acordate de aceasta în primele trei luni de indemnizare. Cuantumul rambursării plătit în această perioadă nu poate depăşi cuantumul datorat, în caz de şomaj, prin aplicarea legislaţiei statului membru competent. În cazul vizat la paragraful 5, litera b), perioada în care prestaţiile sunt acordate în baza articolului 64 este dedusă din perioada vizată în cea de-a doua frază a prezentului paragraf. Modalităţile de rambursare sunt stabilite în regulamentul de aplicare.

7. Cu toate acestea, perioada de rambursare vizată la paragraful 6 este extinsă la cinci luni atunci când persoana interesată a realizat, în cursul ultimelor douăzeci şi patru de luni, perioade de muncă sau de activitate independentă de cel puţin douăsprezece luni în statul membru la a cărui legislaţie a fost supusă ultima dată, în care aceste perioade ar deschide dreptul la prestaţiile de şomaj.

8. În sensul paragrafelor 6 şi 7, două sau mai multe state membre, ori autorităţile competente ale acestora, pot să prevadă alte metode de rambursare sau să renunţe la orice rambursare între instituţiile care intră în competenţa lor.

CAPITOLUL 7
Pre-pensie
Articolul 66
Prestaţii
Atunci când legislaţia aplicabilă condiţionează dreptul la prestaţiile de pre-pensie de realizarea unor perioade de asigurare, de angajare sau de activitate independentă, articolul 6 nu se aplică.

CAPITOLUL 8
Prestaţii familiale
Articolul 67
Membrii familiei care îşi au reşedinţa în alt stat membru
O persoană are dreptul la prestaţii familiale conform legislaţiei statului membru competent, inclusiv pentru membrii familiale sale care îşi au reşedinţa în alt stat membru, ca şi cum aceştia şi-ar avea reşedinţa în primul stat membru. Cu toate acestea, titularul unei pensii are dreptul la prestaţii familiale conform legislaţiei statului membru competent pentru pensia sa.

Articolul 68
Reguli de prioritate în caz de cumul
1. Dacă, pentru aceeaşi perioadă şi pentru aceiaşi membri ai familiei, prestaţii sunt prevăzute de legislaţia a mai mult de un stat membru, se aplică regulile de prioritate de mai jos:

a) dacă prestaţii sunt datorate de mai mult de un stat membru cu titluri diferite, ordinea de prioritate este următoarea: în primul rând drepturile deschise în baza unei activităţi salariate sau independente, în cel de-al doilea rând drepturile deschise ca urmare a beneficierii de o pensie şi în fine drepturile deschise în baza reşedinţei;

b) dacă prestaţii sunt datorate de mai mult de un stat membru cu acelaşi titlu, ordinea de prioritate este stabilită prin referire la criteriile subsidiare următoare:
i) dacă este vorba de drepturi deschise în baza unei activităţi salariate sau independente: locul de reşedinţă al copiilor, cu condiţia să existe o asemenea activitate şi, în subsidiar, dacă este necesar, cuantumul mai mare al prestaţiilor prevăzut de legislaţiile respective.

În acest ultim caz, sarcina prestaţiilor va fi repartizată în funcţie de criteriile definite în regulamentul de aplicare;

ii) dacă este vorba de drepturi deschise ca urmare a primirii unor pensii: locul de reşedinţă al copiilor, cu condiţia ca o pensie să fie datorată în baza legislaţiei sale şi, în subsidiar, dacă este necesar, durata de asigurare sau de reşedinţă cea mai amre realizată în baza legislaţiilor respective;

iii) dacă este vorba de drepturi deschise în baza reşedinţei: locul de reşedinţă al copiilor.

2. În cazul cumulului de drepturi, prestaţiile familiale sunt acordate conform legislaţiei desemnate ca fiind prioritară conform paragrafului 1. Drepturile la prestaţiile familiale datorate în baza celorlalte legislaţii respective sunt suspendate până la nivelul cuantumului prevăzut de prima legislaţie şi sunt acordate, eventual, sub forma unei sume complementare, pentru partea care depăşeşte acest cuantum. Cu toate acestea, nu este necesară acordarea unei astfel de sume complementare pentru copiii care îşi au reşedinţa în alt stat membru, atunci când dreptul la prestaţiile în cauză se bazează numai pe reşedinţă.

3. Dacă, în baza articolului 67, o cerere de prestaţii familiale este introdusă pe lângă instituţia competentă a unui stat membru a cărui legislaţie este aplicabilă, dar nu este prioritară conform paragrafelor 1 şi 2 ale prezentului articol:

a) această instituţie transmite cererea fără întârziere instituţiei competente din statul membru a cărui legislaţie este aplicabilă cu prioritate, informează persoana interesată despre acest lucru, şi fără a aduce atingere dispoziţiilor din regulamentul de aplicare cu privire la calculul provizoriu al prestaţiilor, acordă, după caz, suma complementară prevăzută la paragraful 2;

b) instituţia competentă a statului membru a cărui legislaţie este aplicabilă cu prioritate instrumentează această cerere ca şi cum ea i-ar fi fost supusă direct şi data la care o astfel de cerere este introdusă pe lângă prima instituţie este considerată ca data de instrumentare a cererii pe lângă instituţia prioritară.

Articolul 69
Dispoziţii complementare
1. Dacă, în baza legislaţiei desemnate în baza articolelor 67 şi 68, nici un drept nu este deschis la prestaţii familiale suplimentare sau speciale pentru orfani, aceste prestaţii sunt acordate, şi în completarea altor prestaţii familiale dobândite în baza legislaţiei vizate mai sus, în baza legislaţiei statului membru la care lucrătorul defunct a fost supus cel mai mult timp, cu condiţia ca dreptul să fie deschis în baza acestei legislaţii. Dacă nici un drept nu este deschis în baza acestei legislaţii, condiţiile de deschidere a dreptului potrivit legislaţiilor celorlalte state membre sunt examinate şi prestaţiile sunt acordate în ordinea descrescătoare a duratei perioadelor de asigurare sau de reşedinţă realizate potrivit legislaţiilor acestor state membre.

2. Prestaţiile plătite sub forma unor pensii sau complemente de pensii sunt acordate şi calculate conform capitolului 5.

CAPITOLUL 9
Prestaţii speciale în bani cu caracter necontributiv
Articolul 70
Dispoziţii generale
1. Prezentul articol se aplică prestaţiilor speciale în bani cu caracter necontributiv prevăzute de o legislaţie care, prin domeniul său de aplicare personal, obiectivele şi/sau condiţiile sale de eligibilitate, posedă atât caracteristicile unei legislaţie în materie de securitate socială vizate la articolul 3, paragraful 1, cât şi unei asistenţe sociale.

2. În sensul prezentului capitol, se înţelege prin "prestaţii speciale în bani cu caracter necontributiv " prestaţiile
a) care sunt destinate:

i) fie să acopere cu titlu complementar, subsidiar sau de înlocuire, riscurile ce corespund ramurilor de securitate socială vizate la articolul 3, paragraful 1, şi să garanteze persoanelor interesate un venit minim de subzistenţă în raport cu mediul economic şi social din statul membru respectiv;

ii) fie numai să asigure protecţia specifică a persoanelor cu handicap, strâns legate de mediul sociale al acestor persoane în statul membru respectiv;

şi
b) care sunt finanţate exclusiv din contribuţii fiscale obligatorii destinate să acopere aceste cheltuieli publice generale şi ale căror condiţii de atribuire şi modalităţi de calcul nu depind de o contribuţie oarecare din partea beneficiarilor. Prestaţiile plătite în scopul completării unei prestaţii contributive nu sunt totuşi considerate, numai din acest motiv, ca prestaţii contributive;

şi
c) care sunt enumerate în anexa X.

3. Articolul 7 şi celelalte capitole din prezentul titlu nu se aplică prestaţiilor vizate la paragraful 2 al prezentului articol.

4. Prestaţiile vizate la paragraful 2 sunt acordate exclusiv în statul membru în care persoana interesată îşi are reşedinţa, şi conform legislaţiei sale. Aceste prestaţii sunt acordate de instituţia de la locul de reşedinţă şi pe cheltuiala acesteia.

TITLUL IV
COMISIA ADMINISTRATIVĂ ŞI COMITETUL CONSULTATIV
Articolul 71
Componenţa şi funcţionarea comisiei administrative
1. Comisia administrativă pentru coordonarea sistemelor de securitate socială (denumită mai jos "comisie administrativă "), instituită pe lângă Comisia Comunităţilor europene, este compusă dintr-un reprezentant guvernamental al fiecăruia dintre statele membre, asistat, după caz, de consilieri tehnici. Un reprezentant al Comisiei Comunităţilor europene participă, cu vot consultativ, la reuniunile comisiei administrative.

2. Statutele comisiei administrative sunt stabilite de comun acord de membrii acesteia.

Deciziile cu privire la problemele de interpretare vizate la articolul 72, litera a), sunt adoptate conform regulilor de vot stabilite de tratat şi fac obiectul publicităţii necesare.

3. Secretariatul comisiei administrative este asigurat de serviciile Comisiei Comunităţilor europene.

Articolul 72
Sarcinile comisiei administrative
Comisia administrativă este însărcinată:

a) să rezolve orice problemă chestiune administrativă sau de interpretare rezultată din dispoziţiile prezentului regulament sau ale regulamentului de aplicare, ori din orice acord sau aranjament încheiat în cadrul acestora, fără a prejudicia dreptul autorităţilor, instituţiilor şi persoanelor interesate de a recurge la procedurile şi jurisdicţiile prevăzute de legislaţiile statelor membre, de prezentul regulament şi de tratat;

b) să faciliteze aplicarea uniformă a dreptului comunitar, în special promovând schimbul de experienţă şi de bune practici administrative;

c) să promoveze şi să dezvolte colaborarea între statele membre şi instituţiile lor în materie de securitate socială, pentru a răspunde îndeosebi întrebărilor speciale ale anumitor categorii de persoane; să faciliteze, în domeniul coordonării securităţii sociale, realizarea de acţiuni de cooperare transfrontalieră;

d) să favorizeze recurgerea cât mai mult posibil la noile tehnologii pentru a facilita libera circulaţie a persoanelor, în special modernizând procedurile necesare pentru schimbul de informaţii şi adaptând la schimburile electronice fluxul de informaţii dintre instituţii, ţinând cont de evoluţia procesării informaţiei în fiecare stat membru; comisia administrativă adoptă regulile de structură comună pentru serviciile de procesare electronică a informaţiei, în special în materie de securitate şi de utilizare a standardelor, şi fixează modalităţile de funcţionare a părţii comune a acestor servicii;

e) să exercite orice altă funcţie ce intră în competenţa sa conform prezentului regulament şi regulamentului de aplicare sau oricărui acord sau aranjament încheiat în cadrul acestora; 

f) să facă orice propunere Comisiei Comunităţilor europene în materie de coordonare a regimurilor de securitate socială, în vederea ameliorării şi modernizării acquis-ului comunitar prin elaborarea unor regulamente ulterioare sau prin mijlocul altor instrumente prevăzute de tratat;

g) să stabilească elementele ce trebuie luate în considerare pentru definirea conturilor cu privire la sarcinile ce revin instituţiilor statelor membre în baza prezentului regulament şi să închidă conturile anuale între respectivele instituţii, pe baza raportului comisiei de conturi vizate la articolul 74.

Articolul 73
Comisia tehnică pentru procesarea informaţiei
1. O comisie tehnică pentru procesarea informaţiei, denumită în continuare „comisie tehnică”, este instituită în cadrul comisiei administrative. Comisia tehnică propune comisiei administrative regulile de arhitectură comună pentru gestionarea serviciilor de procesare electronică a informaţiei, în special în materie de securitate şi de utilizare a standardelor; ea întocmeşte rapoartele şi dă un aviz motivat înainte ca o decizie să fie luată de comisia administrativă în baza articolului 72, litera d). Componenţa şi modurile de funcţionare ale comisiei tehnice sunt stabilite de comisia administrativă.

2. În acest scop, comisia tehnică:

a) strânge documentele tehnice pertinente şi realizează studiile şi activităţile cerute în vederea îndeplinirii sarcinilor sale;

b) supune comisiei administrative rapoartele şi avizele motivate prevăzute la paragraful 1; 

c) realizează toate celelalte sarcini şi studii cu privire la chestiunile care-i sunt supuse de către comisia administrativă;

d) asigură conducerea proiectelor pilot comunitare de utilizare a serviciilor de procesare electronică a informaţiei şi, pentru partea comunitară, a serviciilor operaţionale de utilizare a aceloraşi servicii.

Articolul 74
Comisia de conturi
1. O comisie de conturi este instituită în cadrul comisiei administrative. Componenţa sa şi modalităţile de funcţionare sunt fixate de comisia administrativă.

Comisia de conturi este însărcinată:

a) să verifice metoda de stabilire şi de calculare a costurilor medii anuale prezentate de statele membre;

b) să strângă datele necesare şi să realizeze calculele cerute pentru stabilirea situaţiei anuale a creanţelor ce revin fiecărui stat membru;

c) să comunice periodic comisiei administrative rezultatele aplicării prezentului regulament şi a regulamentului de aplicare, în special pe plan financiar;

d) să furnizeze datele şi rapoartele necesare pentru luarea deciziilor de către comisia administrativă în baza articolului 72, litera g);

e) să adreseze comisiei administrative orice sugestii utile, inclusiv cu privire la prezentul regulament, în relaţie cu literele a), b) şi c);

f) să efectueze orice lucrări, studii sau misiuni cu privire la chestiunile care îi sunt înaintate de comisia administrativă.

Articolul 75
Comitetul consultativ pentru coordonarea sistemelor de securitate socială
1. Este instituit un comitet consultativ pentru coordonarea sistemelor de securitate socială (denumit în continuare "comitet consultativ ", compus, pentru fiecare dintre statele membre, din:

a) un reprezentant al guvernului;

b) un reprezentant al organizaţiilor sindicale ale lucrătorilor;

c) un reprezentant al organizaţiilor sindicale de angajatori.

Pentru fiecare dintre categoriile vizate mai sus, se numeşte un membru supleant pentru fiecare stat membru.

Membrii titulari şi membrii supleanţi ai comitetului consultativ sunt numiţi de Consiliu.

Comitetul consultativ este prezidat de un reprezentant al Comisiei Comunităţilor europene. Comitetul consultativ stabileşte regulamentul său intern.

2. Comitetul consultativ este abilitat, la cererea Comisiei Comunităţilor Europene, a comisiei administrative sau din proprie iniţiativă:

a) să examineze chestiunile generale sau de principiu şi problemele ridicate de aplicarea dispoziţiilor comunitare cu privire la coordonarea sistemelor de securitate socială,

îndeosebi faţă de anumite categorii de persoane;

b) să formuleze pentru comisia administrativă avize în domeniu, precum şi propuneri în vederea eventualei revizuiri a dispoziţiilor respective.

TITLUL V
DISPOZIŢII DIVERSE
Articolul 76
Cooperarea
1. Autorităţile competente ale statelor membre îşi comunică toate informaţiile care privesc:

a) măsurile luate pentru aplicarea prezentului regulament;

b) modificările legislaţiei lor, susceptibile a afecta aplicarea prezentului regulament.

2. În sensul prezentului regulament, autorităţile şi instituţiile statelor membre se sprijină şi acţionează ca şi cum ar fi vorba de aplicarea propriei lor legislaţii.

Într-ajutorarea administrativă a respectivelor autorităţi şi instituţii este în principiu gratuită. Cu toate acestea, comisia administrativă stabileşte natura cheltuielilor rambursabile şi limitele dincolo de care rambursarea acestora este prevăzută.

3. În sensul prezentului regulament, autorităţile şi instituţiile statelor membre pot comunica direct între ele, precum şi cu persoanele interesate sau mandatarii lor.

4. Instituţiile şi persoanele prevăzute de prezentul regulament au o obligaţie reciprocă de informare şi cooperare pentru a asigura buna aplicare a prezentului regulament.

Instituţiile, conform principiului bunei administrări, răspund tuturor cererilor într-un termen de timp rezonabil şi comunică, în această privinţă, persoanelor interesate orice informaţie necesară pentru ca acestea să poată beneficia de drepturile care le sunt conferite de prezentul regulament.

Persoanele respective sunt obligate să informeze în cel mai scurt timp instituţiile statului membru competent şi ale statului membru de reşedinţă cu privire la orice schimbare intervenită în situaţia lor personală sau familială care are incidenţă asupra drepturilor lor la prestaţiile prevăzute de prezentul regulament.

5. Nerespectarea obligaţiei de informare prevăzute la paragraful 4, al treilea alineat, poate face obiectul unor măsuri proporţionale conform dreptului naţional. Totuşi, aceste măsuri trebuie să fie chivalente cu cele aplicabile unor situaţii similare care ţin de ordinea juridică internă şi nu trebuie ca în practică să facă imposibilă sau excesiv de dificilă exercitarea drepturilor conferite persoanelor interesate de prezentul regulament.

6. În cazul unor dificultăţi de interpretare sau de aplicare a prezentului regulament, susceptibile să pună în discuţie drepturile unei persoane prevăzute de acest regulament, instituţia statului membru competent sau a statului membru de reşedinţă al persoanei contactează instituţia sau instituţiile statului sau statelor membre implicate. În lipsa unei soluţii identificate într-un termen de timp rezonabil, autorităţile respective pot sesiza comisia administrativă.

7. Autorităţile, instituţiile şi jurisdicţiile unui stat membru nu pot respinge cererile sau alte documente care le sunt adresate pe motivul că sunt redactate într-o limbă oficială a altui stat membru, care este recunoscută ca limbă oficială a instituţiilor Comunităţii, conform articolului 290 din tratat.

Articolul 77
Protecţia datelor cu caracter personal
1. Atunci când, în baza prezentului regulament sau a regulamentului de aplicare, autorităţile sau instituţiile unui stat membru comunică date cu caracter personal autorităţilor sau instituţiilor altui stat membru, această comunicare este supusă legislaţiei în materie de protecţie a datelor din statul membru care le transmite. Orice comunicare de către autoritatea sau instituţia statului membru care a primit datele, precum şi stocarea, modificarea şi distrugerea datelor de către acest stat membru sunt spuse legislaţiei în materie de protecţie a datelor din statul membru care le primeşte.

2. Datele cerute pentru aplicarea prezentului regulament şi a regulamentului de aplicare al acestuia sunt transmise de un stat membru altui stat membru cu respectarea dispoziţiilor comunitare în materie de protecţia a persoanelor fizice, în ceea ce priveşte instrumentarea şi libera circulaţie a datelor cu caracter personal.

Articolul 78
Procesarea electronică a informaţiei
1. Statele membre utilizează treptat noile tehnologii pentru schimbul, accesul şi procesarea datelor  în vederea aplicării prezentului regulament şi a regulamentului de aplicare. Comisia Comunităţilor europene acordă sprijin activităţilor de interes comun din momentul în care statele membre instituie aceste servicii de procesare electronică a informaţiei.

2. Fiecare stat membru are responsabilitatea de a gestiona propria sa parte de servicii de procesare electronică a informaţiei, cu respectarea dispoziţiilor comunitare în materie de protecţie a persoanelor fizice, în ceea cepriveşte instrumentarea şi libera circulaţie a datelor cu caracter personal.

3. Un document electronic trimis sau emis de o instituţie conform dispoziţiilor prezentului regulament şi ale regulamentului de aplicare nu poate fi respins de nici o autoritate sau instituţie a unui alt stat membru pe motiv că respectivul mesaj a fost primit pe căi electronice, o dată ce instituţia destinatară s-a declarat a fi în măsură să primească mesaje electronice. Reproducerea şi înregistrarea unor astfel de mesaje este presupusă ca fiind o reproducere corectă şi exactă a documentului original sau o reprezentare a informaţiei la care acesta face referire, în absenţa unei probe contrarii.
4. Un document electronic este considerat ca fiind valid dacă sistemul informatic pe care este înregistrat respectivul document conţine elementele de securitate necesare pentru evitarea oricărei alterări sau a oricărei comunicări a înregistrării, sau a oricărui acces neautorizat la respectiva înregistrare. In orice moment, informaţia înregistrată trebuie să poată fi reprodusă sub formă lizibilă imediat. In cazul în care un mesaj electronic este transmis de la o instituţie de securitate socială către alta, vor fi luate măsuri de securitate în conformitate cu dispoziţiile comunitare în materie de protecţie a persoanelor fizice, în ceea ce priveşte instrumentarea şi libera circulaţie a datelor cu caracter personal.

Articolul 79
Finanţarea acţiunilor în domeniul securităţii sociale
În contextul prezentului regulament şi al regulamentului de aplicare, Comisia Comunităţilor europene poate finanţa total sau parţial:

a) acţiuni care vizează ameliorarea schimburilor de informaţii între autorităţile şi instituţiile de securitate socială ale statelor membre, în special schimbul electronic de date;

b) orice altă acţiune ce vizează să informeze persoanele vizate de prezentul regulament şi reprezentanţii lor cu privire la drepturile şi obligaţiile ce decurg din prezentul regulament, prin utilizarea mijloacelor celor mai adecvate.

Articolul 80
Scutiri
1. Beneficierea de scutiri sau reduceri de taxe, de drepturi de timbru, de grefă sau de înregistrare, prevăzute de legislaţia unui stat membru pentru documentele ce trebuie întocmite conform legislaţiei acestui stat membru, este extinsă la documentele analoge ce trebuie întocmite conform legislaţiei altui stat membru sau prezentului regulament.

2. Toate actele, documentele sau certificatele de orice tip ce urmează să fie redactate pentru aplicarea prezentului regulament sunt scutite de viză de legalizare de către autorităţile diplomatice şi consulare. 

Articolul 81
Cereri, declaraţii sau recursuri
Cererile, declaraţiile sau recursurile care ar fi trebuit introduse, conform legislaţiei unui stat membru, într-un termen de timp determinat pe lângă o autoritate, o instituţie sau o jurisdicţie corespondentă a acestui stat membru pot fi primite dacă sunt introduse în acelaşi termen de timp pe lângă o autoritate, o instituţie sau jurisdicţie corespondentă a altui stat membru. În acest caz, autoritatea, instituţia sau jurisdicţia astfel sesizată transmite fără întârziere aceste cereri, declaraţii sau recursuri autorităţii, instituţiei sau jurisdicţiei competente din primul stat membru, fie direct, fie prin intermediul autorităţilor competente din statele membre implicate. La data la care aceste cereri, declaraţii sau recursuri au fost introduse pe lângă o autoritate, o instituţie sau o jurisdicţie a acelui de-al doilea stat membru este considerată ca dată de introducere pe lângă autoritatea, instituţia sau jurisdicţia competentă pentru cunoaşterea acesteia.

Articolul 82
Expertizele medicale
Expertizele medicale prevăzute de legislaţia unui stat membru pot fi efectuate, la cererea instituţiei competente, în alt stat membru, de către instituţia de la locul de reşedinţă sau de şedere al solicitantului sau beneficiarului de prestaţii, în condiţiile prevăzute de regulamentul de aplicare sau convenite între autorităţile competente ale statelor membre respective.

Articolul 83
Aplicarea legislaţiilor
Dispoziţiile particulare de aplicare a legislaţiilor anumitor state membre sunt menţionate în anexa XI.

Articolul 84
Recuperarea cotizaţiilor şi a prestaţiilor acordate în mod necuvenit
1. Recuperarea cotizaţiilor datorate unei instituţii a unui stat membru, precum şi recuperarea prestaţiilor acordate în mod necuvenit de instituţia unui stat membru pot fi operate în alt stat membru, conform procedurilor şi cu garanţiile şi privilegiile aplicabile recuperării cotizaţiilor datorate instituţiei corespondente din acest ultim stat, precum şi recuperării prestaţiilor acordate în mod necuvenit de către aceasta.

2. Deciziile executorii ale instanţelor judiciare şi autorităţilor administrative privind recuperarea cotizaţiilor, tuturor celorlalte cheltuieli ori recuperarea prestaţiilor acordate în mod necuvenit în baza legislaţiei unui stat membru sunt recunoscute şi puse în execuţie la cererea instituţiei competente în alt stat membru, în limitele şi conform procedurilor prevăzute de legislaţia şi toate celelalte proceduri care sunt aplicabile unor decizii similare în acest ultim stat membru. Aceste decizii sunt declarate executorii în acest stat membru în măsura în care legislaţia şi toate celelalte proceduri ale statului membru respectiv prevăd acest lucru.

3. În caz de executare forţată, de faliment sau concordat, creanţele instituţiei unui stat membri beneficiază, în alt stat membru, de privilegii identice cu cele pe care legislaţia ultimului stat membru le acordă creanţelor de aceeaşi natură.

4. Modalităţile de aplicare a prezentului articol, inclusiv pentru cheltuielile ce trebuie rambursate, vor fi reglementate de regulamentul de aplicare sau, în caz de nevoie, cu titlu complementar, prin intermediul unor acorduri între statele membre.

Articolul 85
Drepturile instituţiilor
1. Dacă o persoană beneficiază de prestaţii în baza legislaţiei unui stat membru pentru o vătămare ce rezultă din fapte produse în alt stat membru, drepturile eventuale ale instituţiei debitoare către o terţă parte obligată să realizeze compensarea în cazul vătămării sunt reglementate în modul următor:

a) atunci când instituţia debitoare este subrogată, în baza legislaţiei pe care o aplică, în drepturile pe care beneficiarul le deţine faţă de terţ, această subrogare este recunoscută de fiecare stat membru;

b) atunci când instituţia debitoare are un drept direct faţă de terţa parte, fiecare stat membru recunoaşte acest drept.

2. Dacă o persoană beneficiază de prestaţii în baza legislaţiei unui stat membru pentru o vătămare ce rezultă din fapte produse în alt stat membru, dispoziţiile legislaţiei respective care stabilesc cazurile în care este exclusă responsabilitatea civilă a angajatorilor sau personalului acestora sunt aplicabile în privinţa persoanei respective sau instituţiei competente.

Paragraful 1 se aplică şi drepturilor eventuale ale instituţiei debitoare faţă de angajatori sau personalul acestora, în cazul în care responsabilitatea acestora nu este exclusă.

3. Atunci când, conform articolului 35, paragraful 3 şi/sau articolului 41, paragraful 2, două sau mai multe state membre, ori autorităţile competente ale acestora, au încheiat un acord de renunţare privind rambursarea între instituţiile care intră în competenţa lor, ori în cazul în care rambursarea este independentă de cuantumul prestaţiilor acordate în mod real, drepturile eventuale faţă de un terţ responsabil sunt rezolvate în modul următor:

a) în cazul în care instituţia statului membru de reşedinţă sau de şedere acordă unei persoane prestaţii pentru o vătămare survenită pe teritoriul său, această instituţie exercit[, conform dispoziţiilor legislaţiei pe care o aplică,  dreptul de subrogare sau de acţiune directă faţă de un terţ obligat să realizeze compensarea în cazul vătămării;

b) pentru aplicarea literei a):

i) i) beneficiarul de prestaţii va fi considerat ca afiliat la instituţia locului de reşedinţă sau de şedere; şi

ii) instituţia respectivă este considerată drept instituţie debitoare;

c) paragrafele 1 şi 2 se aplică în continuare prestaţiilor care nu sunt prevăzute de acordul de renunţare sau de o rambursare independentă de cuantumul prestaţiilor acordate în mod real.

Articolul 86
Acorduri bilaterale
În ceea ce priveşte, pe de o parte, statul Luxemburg şi, pe de altă parte, Franţa, Germania şi Belgia, aplicarea şi durata perioadei vizate la articolul 65, paragraful 7, for face obiectul unor acorduri bilaterale.

TITLUL VI
DISPOZIŢII TRANZITORII ŞI FINALE
Articolul 87
Dispoziţii tranzitorii
1. Prezentul regulament nu deschide nici un drept pentru perioada anterioară datei sale de aplicare.

2. Orice perioadă de asigurare precum şi, după caz, orice perioadă de angajare, de activitate independentă sau de reşedinţă realizată în baza legislaţiei unui stat membru înainte de data de aplicare a prezentului regulament pe teritoriul acestui stat membru este luată în considerare pentru stabilirea drepturilor deschise conform dispoziţiilor prezentului regulament.

3. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 1, un drept este deschis, în baza prezentului regulament chiar dacă se raportează la un risc produs anterior datei sale de aplicare în statul membru în cauză.

4. Orice prestaţie care nu a fost acordată sau care a fost suspendată pe motiv de cetăţenie sau loc de reşedinţă al persoanei respective este, la cererea acesteia, acordată sau reluată începând cu data aplicării prezentului regulament în statul membru în cauză, cu condiţia ca drepturile în baza cărora prestaţii erau anterior acordate să nu fi dat naştere unei plăţi în sumă fixă.

5. Drepturile persoanelor cărora o pensie le era acordată înainte de data de aplicare a prezentului regulament într-un stat membru pot, la cererea acestora, să fie revizuite, ţinând cont de dispoziţiile prezentului regulament.

6. Dacă cererea prevăzută la paragraful 4 sau 5 este înaintată în termen de doi ani de la data de aplicare a prezentului regulament într-un statul membru, drepturile deschise în baza prezentului regulament sunt dobândite de la această dată, fără ca dispoziţiile legislaţiei oricărui stat membru cu privire la decăderea din drepturi sau la prescripţia drepturilor să poată fi opozabile persoanelor în cauză.

7. Dacă cererea prevăzută la paragraful 4 sau la paragraful 5 este prezentată după expirarea termenului de doi ani socotit de la data aplicării prezentului regulament pe teritoriul statului membru interesat, drepturile care nu fac obiectul decăderii sau care nu sunt prescrise vor fi dobândite de la data cererii, sub rezerva dispoziţiilor mai favorabile ale legislaţiei oricărui stat membru.

8. Dacă, în urma aplicării prezentului regulament, o persoană este supusă legislaţiei unui stat membru, altul decât cel la a cărui legislaţie aceasta a fost supusă în baza titlului II din regulamentul (CEE) nr. 1408/71, această persoană continuă să fie supusă acestei din urmă legislaţii atâta timp cât situaţia care a prevalat rămâne neschimbată, cu condiţia ca aceasta să nu introducă o cerere pentru a fi supusă legislaţiei aplicabile în baza prezentului regulament. Cererea este introdusă în termen de trei luni de la data de aplicare a prezentului regulament, pe lângă instituţia competentă a statului membru a cărui legislaţie este aplicabilă în baza prezentului regulament pentru ca persoana interesată să poată fi supusă legislaţiei acestui stat membru, de la data aplicării prezentului regulament. Dacă cererea este introdusă după expirarea acestui termen, schimbarea legislaţiei aplicabile intervine în prima zi din luna următoare.

9. Articolul 55 din prezentul regulament se aplică numai pensiilor cărora dispoziţiile articolului 46 quater din regulamentul (CEE) nr. 1408/71 nu le sunt aplicabile la data de aplicare a prezentului regulament.

10. Dispoziţiile articolului 65, paragrafele 2 şi 3, fraza a doua, se aplică statului Luxemburg cel mai târziu la doi ani după data de aplicare a prezentului regulament.

11. Statele membre veghează ca informaţiile apropriate să fie furnizate cu privire la modificările intervenite în drepturile şi obligaţiile introduse de prezentului regulament şi de regulamentul de aplicare.

Articolul 88
Actualizarea anexelor
Anexele la prezentul regulament vor face obiectul unei revizuiri periodice.

Articolul 89
Regulamentul de aplicare
Un regulament ulterior va fixa modalităţile de aplicare a prezentului regulament.

Articolul 90
Abrogare
1. Regulamentul (CEE) nr. 1408/71 al Consiliului este abrogat de la data de aplicare a prezentului regulament.

Cu toate acestea, regulamentul (CEE) nr. 1408/71 rămâne în vigoare iar efectele sale juridice sunt menţinute potrivit:

a) regulamentului (CE) nr. 859/2003 al Consiliului, din 14 mai 2003 care vizează extinderea dispoziţiilor regulamentului (CEE) nr. 1408/71 şi ale regulamentului (CEE) nr. 574/72 la resortisanţii unor ţări terţe care nu sunt deja avuţi în vedere de aceste dispoziţii numai în baza naţionalităţii lor, atâta timp cât respectivul regulament nu este abrogat sau modificat;

b) regulamentului (CEE) nr. 1661/85 al Consiliului, din 13 iunie 1985, care fixează adaptările tehnice ale reglementărilor comunitare în materie de securitate socială a lucrătorilor migranţi în ceea ce priveşte Groelanda, atâta timp cât respectivul regulament nu este abrogat sau modificat;

c) acordului privind Spaţiul Economic European, acordului dintre Comunitatea europeană şi statele sale membre, pe de o parte, şi Confederaţia elveţiană, pe de altă parte, cu privire la libera circulaţie a persoanelor şi altor acorduri care conţin o referire la regulamentul (CEE) nr. 1408/71, atâta timp cât respectivele acorduri nu sunt modificate în funcţie de prezentul regulament.

2. În directiva 98/49/CE a Consiliului, din 29 iunie 1998 cu privire la prezervarea drepturilor la pensia complementară pentru lucrătorii salariaţi şi independenţi care se deplasează în interiorul Comunităţii, referirile la regulamentul (CEE) nr. 1408/71 se înţeleg ca fiind făcute la adresa prezentului regulament.

Articolul 91

Intrare în vigoare
Prezentul regulament intră în vigoare a 20-a zi după publicarea sa în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

El este aplicabil de la data intrării în vigoare a regulamentului de aplicare.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale şi direct aplicabil în orice stat membru.

ANEXA I
Plăţi în avans din pensiile alimentare, alocaţiile speciale de naştere şi de adopţie
(Articolul 1 , litera z)
I. Plăţi în avans din pensiile alimentare

A. BELGIA
Plăţi în avans din pensiile alimentare vizate de legea din 21 februarie 2003 care creează un serviciu de creanţe alimentare în cadrul SPF Finances

B. DANEMARCA
Plata avansurilor din susţinerea alimentară prevăzută de legea privind alocaţiile familiale.

Plata avansurilor din susţinerea alimentară codificată de legea nr. 765 din 11 septembrie 2002
C. GERMANIA
Plata în avans din pensiile alimentare potrivit legii federale germane privind acordarea avansurilor din pensiile alimentare (Unterhaltsvorschussgesetz) din 23 iulie 1979

D. FRANTA
Alocaţia de susţinere familială plătită copilului al cărui părinte sau părinţi se sustrag sau se află în imposibilitatea de a face faţă obligaţiilor de întreţinere sau plăţii unei pensii alimentare stabilită prin hotărâre judecătorească

E. AUSTRIA
Plăţi în avans din pensiile alimentare potrivit legii privind plata avansurilor din pensiile alimentare (Unterhaltsvorschussgesetz 1985-UVG).

F. PORTUGALIAIA
Plăţi în avans din pensiile alimentare (legea nr. 75/98 din 19 noiembrie 1998 privind garantarea pensiilor alimentare în favoarea minorilor)

G. FINLANDA
Pensii alimentare plătite potrivit legii privind securitatea pensiilor alimentare în favoarea copiilor (671/1998)

H. SUEDIA
Pensii alimentare plătite potrivit legii privind susţinerea alimentară (1996:1030)

II. Alocaţii speciale de naştere şi de adopţie

A. BELGIA
Alocaţia de naştere şi prima de adopţie

B. SPANIA
Prime de naştere sub formă de plată unică

C. FRANTA
Prime de naştere sau de adopţie în cadrul prestaţiei de primire a copilului cu vârsta cuprinsă între 0 şi 3 ani (PAJE)

D. LUXEMBURG
Alocaţii prenatale

Alocaţii de naştere

E. FINLANDA
Alocaţia globală de maternitate, alocaţia forfetară de maternitate şi ajutor sub forma unei sume forfetare menită să compenseze costul pentru adopţia internaţională, prin aplicarea legii privind alocaţiile de maternitate



ANEXA II
Dispoziţii ale convenţiilor bilaterale menţinute în vigoare şi limitate, eventual, la persoanele vizate de aceste dispoziţii bilaterale
(articolul 8, paragraful 1)
Conţinutul acestei anexe va fi hotărât de Parlamentul european şi de Consiliu în conformitate cu tratatul imediat ce va fi posibil, şi cel mai târziu înainte de data aplicării prezentului regulament, vizată la articolul 91.



ANEXA III
Restricţia dreptului membrilor de familie ai unui lucrător frontalier la prestaţii în natură
(Articolul 18, paragraful 2)
DANEMARCA

SPANIA

IRLANDA

OLANDA

FINLANDA

SUEDIA

REGATUL UNIT



ANEXA IV
Drepturi suplimentare pentru titularii de pensii care se întorc în statul membru competent
(Articolul 27, paragraful 2)
BELGIA

GERMANIA

GRECIA

SPANIA

FRANTA

ITALIA

LUXEMBURG

AUSTRIA

SUEDIA



ANEXA V
Drepturi suplimentare pentru foştii lucrători frontalieri care se întorc în statul membru în care exersau anterior o activitate de lucrător salariat sau independent (aplicabilă doar dacă statul membru în care este situată instituţia competentă pentru suportarea costului prestaţiilor în natură acordate titularului unei pensii în statul membru în care îşi are reşedinţa este de asemenea menţionat)
(Articolul 28, paragraful 2)
BELGIA

GERMANIA

SPANIA

FRANTA

LUXEMBURG

AUSTRIA

PORTUGALIA



ANEXA VI
Desemnarea legislaţiei de tip A care trebuie să beneficieze de coordonarea specială
(Articolul 44, paragraful 1)
A. GRECIA

Legislaţia privind regimul asigurării agricole (Organizaţia asigurărilor agricole) instaurat de legea nr. 4169/1961.

B. IRLANDA

Partea II, capitolul 15 al legii codificate din 1993 privind securitate socială [Social Welfare (Consolidation) Act 1993].

C. FINLANDA

Pensiile de invaliditate determinate ca urmare a aplicării legii privind pensiile naţionale din 8 iunie 1956 şi acordate în virtutea regulilor tranzitorii ale legii privind pensiile naţionale (547/93).

Pensiile naţionale în favoarea persoanelor handicapate la naştere sau al căror handicap a intervenit timpuriu [Legea privind pensiile naţionale (547/93)].

D. SUEDIA

Indemnitatea de boală legată de venitul şi de alocaţia de înlocuire (legea 1962:381 modificată de legea 2001:489).

E. REGATUL UNIT

a) Marea Britanie

Articolele 30A (5), 40, 41 şi 68 ale legii din 1992 privind cotizaţiile şi prestaţiile (Contributions and Benefits Act de 1992).

b) Irlanda de Nord

Articolele 30A (5), 40, 41 şi 68 ale legii din 1992 privind cotizaţiile şi prestaţiile (Irlanda de Nord)

[Contributions and Benefits Act (Northern Ireland) 1992].



ANEXA VII

CONCORDANTA INTRE LEGISLATIILE STATELOR MEMBRE CU PRIVIRE LA CONDITIILE LEGATE DE GRADUL DE INVALIDITATE

(Articolul 46, paragraful 3, din regulament)

BELGI
A

	State membre
	Regimuri aplicate de instituţiile statelor 
	Regimuri aplicate de instituţiile belgiene la care se impune decizia în caz de concordanţă 

	
	membre care au luat decizia de recunoaştere  
	Regimul general 
	Regimul minerilor
	Regimul marinarilor 
	Ossom 

	
	
	
	Invaliditate generală 
	Invaliditate 
	
	
	

	
	a gradului de invaliditate
	
	
	profesională 
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	FRANTA
	1. Regimul general: 
	
	
	
	
	

	
	–grupul III (însoţitor) 
	Concordanţă 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	–grupul II 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	–grupul I 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	2. Regimul agricol 
	
	
	
	
	

	
	– invaliditate generală totală 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	– invaliditate generală în 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	proporţie de două treimi
	
	
	
	
	

	
	– însoţitor 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	3. Regimul minerilor: 
	
	
	
	
	

	
	– invaliditate generală parţială 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	– însoţitor 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	– invaliditate profesională 
	Neconcordanţă
	Neconcordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă
	Neconcordanţă

	
	4. Regimul marinarilor: 
	
	
	
	
	

	
	– invaliditate generală 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	– însoţitor 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	– invaliditate profesională 
	Neconcordanţă
	Neconcordanţă
	Neconcordanţă
	Neconcordanţă
	Neconcordanţă

	
	
	
	
	
	
	

	ITALIA 
	1. Regimul general: 
	
	
	
	
	

	
	- invaliditate lucrători 
	Neconcordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	- invaliditate angajaţi 
	Neconcordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	2. Regimul marinarilor: 
	
	
	
	
	

	
	– inaptitudine de a naviga 
	Neconcordanţă
	Neconcordanţă
	Neconcordanţă
	Neconcordanţă
	Neconcordanţă

	
	
	
	
	
	
	

	LUXEM-
	invaliditate lucrători 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	BURG (1) 
	
	
	
	
	
	

	
	invaliditate angajaţi 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă


(1)   Inscrierile privind concordanţa între, pe de-o parte Luxemburg şi pe de altă parte Franţa şi Belgia, vor face obiectul unei reexaminări tehnice care va ţine seama de modificările intervenite în legislaţia naţională luxemburgheză.

	FRANTA 

	

	State membre 
	Regimuri aplicate de statele membre 
	Regimuri aplicate de instituţiile franceze cărora li se impune decizia în caz de concordanţă

	
	
	Regimul general 
	Regimul agricol 
	Regimul minerilor 
	Regimul marinarilor 

	
	care au luat hotărârea să recunoască gradul de invaliditate 
	Grupa I 
	Grupa II
	Grupa III însoţitor 
	Invaliditate în proporţie de două treimi
	Invaliditate totală 
	Insoţitor 
	Invaliditate generală în proporţie de două
	Insoţitor 
	Invaliditate profesională 
	Invaliditate generală în proporţie de două 
	Invaliditate profesională totală 
	Insoţitor

	
	
	
	
	
	
	
	
	treimi
	
	
	treimi
	
	

	BELGIA
	1. 
	Regimul general 
	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Concor-
	Neconcor-
	Neconcordanţă
	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-



	
	
	
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă

	
	2. 
	Regimul minerilor 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	– invaliditate generală 
	Concor-
	Neconcor-
	Neconcor-


	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-



	
	
	parţială 
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	cordance 
	cordance 
	danţă
	danţă
	danţă

	
	
	– invaliditate 
	Neconcor-
	Neconcor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Concor-
	
	
	

	
	
	profesională 
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă  (2)
	
	
	

	
	3. 
	Regimul marinarilor 
	Concor- danţă (1) 
	Neconcor- danţă
	Neconcor- danţă
	Concor- danţă  (1) 
	Neconcor- danţă
	Neconcor- danţă
	Concor- danţă (1) 
	Neconcor- danţă
	Neconcor- danţă
	Neconcor- danţă
	Neconcor- danţă
	Neconcor- danţă

	ITALIA 
	1. 
	Regimul general 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	– invaliditate lucrători 
	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-



	
	
	
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	cordance 

	
	
	– invaliditate angajaţi 
	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-



	
	
	
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	cordance 

	
	2. 
	Regimul marinarilor 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	– inaptitudine pentru a naviga 
	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-



	
	
	 
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă

	LUXEM-
	invaliditate lucrători 
	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Concor-
	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-



	BURG (3) 
	
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă

	
	invaliditate angajaţi 
	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-


	Neconcor-



	
	
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă
	danţă

	


(1)     Cu condiţia ca invaliditatea recunoscută de instituţiile belgiene să fie invaliditatea generală.

(2)        Doar dacă instituţia belgiană a recunoscut că lucrătorul era inapt de muncă sub nivelul solului sau la nivelul solului.

(3)     Inscrierile privind concordanţa între, pe de-o parte Luxemburg şi pe de altă parte Franţa şi Belgia, vor face obiectul unei reexaminări tehnice care va ţine seama de modificările intervenit în legislaţia naţională luxemburgheză.

	ITALIA 

	

	State membre 
	Regimuri aplicate de instituţiile statelor membre care au decis să recunoască gradul de invaliditate
	Regimuri aplicate de instituţiile italiene cărora li se impune decizia în caz de concordanţă  

	
	
	Regimul general 
	Marinari inapţi pentru a naviga

	
	
	Muncitori
	Angajaţi
	
	

	BELGIA
	1. 2. 
	Regimul general 

Regimul minerilor 
	Neconcordanţă
	Neconcordanţă
	Neconcordanţă

	
	
	– invaliditate generală parţială 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	3. 
	– invaliditate profesională

Regimul marinarilor 
	Neconcordanţă

Neconcordanţă
	Neconcordanţă

Neconcordanţă
	Neconcordanţă 

Neconcordanţă

	FRANTA
	1. 
	Regimul general 
	
	
	

	
	
	– Grupa III (însoţitor) 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	
	– Grupa II

 – Grupa I 
	Concordanţă

Concordanţă
	Concordanţă

Concordanţă
	Neconcordanţă

Neconcordanţă

	
	2. 
	Regimul agricol 
	
	
	

	
	
	– invaliditate generală totală 

– invaliditate generală parţială 
	Concordanţă

Concordanţă
	Concordanţă

Concordanţă
	Neconcordanţă

Neconcordanţă

	
	3. 
	– însoţitor

 Regimul minerilor 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	
	– invaliditate generală parţială 
	Concordanţă
	Concordanţă
	Neconcordanţă

	
	
	–însoţitor

 –invaliditate profesională 
	Concordanţă

Neconcordanţă
	Concordanţă

Neconcordanţă
	Neconcordanţă

Neconcordanţă

	
	4. 
	Regimul marinarilor 
	
	
	

	
	
	– invaliditate generală parţială

 – însoţitor 
	Neconcordanţă

Neconcordanţă
	Neconcordanţă

Neconcordanţă
	Neconcordanţă

Neconcordanţă

	
	
	– invaliditate profesională 
	
	
	

	
	


LUXEMBURG (1)

	State membre
	Regimuri aplicate de instituţiile statelor membre care au decis să recunoască gradul de invaliditate
	Regimuri aplicate de instituţiile luxemburgheze cărora li se impune decizia în caz de concordanţă  

	
	
	Muncitori
	Angajaţi

	BELGIA
	1. Regimul general 

2. Regimul minerilor

 – invaliditate generală parţială

– invaliditate profesională

3. Regimul marinarilor
	Concordanţă

Neconcordanţă

Neconcordanţă

Concordanţă(1)
	Concordanţă

Neconcordanţă

Neconcordanţă

Neconcordanţă(1)

	FRANTA
	1. Regimul general

– Grupa III (însoţitor)

– Grupa II

– Grupa I 

2. Regimul agricol 

– invaliditate generală totală

– invaliditate generală în proporţie de două treimi

– însoţitor 

3. Regimul minerilor 

– invaliditate generală în proporţie de două treimi

–însoţitor

–invaliditate generală totală 

4. Regimul marinarilor 

– invaliditate generală parţială

– însoţitor

– invaliditate profesională
	Concordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Neconcordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Neconcordanţă
	Concordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Neconcordanţă

Concordanţă

Concordanţă

Neconcordanţă

	(1) Cu condiţia ca invaliditatea recunoscută de instituţiile belgiene să fie invaliditate generală


(1)       Inscrierile privind concordanţa între, pe de-o parte Luxemburg şi pe de altă parte, Franţa şi Belgia vor face obiectul unei reexaminări tehnice care va ţine seama de modificările intervenite în legislaţia naţională luxemburgheză.



ANEXA VIII 
Situaţii în care prestaţia autonomă este egală sau superioară prestaţiei calculate cu ajutorul tehnicii prorata temporis
(Articolul 52, paragraful 4)
A. DANEMARCA
Toate cererile prevăzute în legea privind pensiile sociale, cu excepţia pensiilor menţionate în ANEXA IX

B. FRANTA
Toate cererile de alocaţii de pensie sau de urmaşi în baza regimurilor de pensie complementară a lucrătorilor salariaţi sau independenţi, cu excepţia cererilor de pensie de bătrâneţe sau de urmaşi din cadrul regimului de pensie complementară a personalului navigant profesional al aviaţiei civile

C. IRLANDA
Toate cererile de pensie de bătrâneţe (fără plata contribuţiei), pensie de bătrâneţe (cu plata contribuţiei), de pensii de văduvă (contributive) şi de pensii de văduv (contributive)

D. OLANDA
In cazul în care o persoană are dreptul de a benefica de io pensie în baza legii olandeze privind asigurarea generalizată de bătrâneţe (AOW)

E. PORTUGALIA
Cererile de pensie de invaliditate, de bătrâneţe şi de urmaş, cu excepţia cazurilor în care durata totală a perioadelor de asigurare realizate în baza legislaţiilor mai multor state membre este egală sau superioară perioadei de 21 de ani calendaristici, în care durata perioadelor naţionale de asigurare este egală sau mai mică de 20 ani şi în care calculul este efectuat potrivit dispoziţiilor articolului 11 din decretul-lege nr. 35/2002, din 19 februarie 2002, care stabileşte regulile de calcul al cuantumului pensiei. In aceste cazuri, dacă se aplică cote de constituire a pensiei mai favorabile, cuantumul care rezultă din calculul utilizând prorata temporis poate fi mai ridicat decât cel care rezultă din calculul autonom.

F. SUEDIA
Pensia de bătrâneţe legată de venit (legea 1998:674), pensia de urmaş legată de venit sub forma unei pensii de adaptare şi a unei pensii de orfan în cazul în care decesul a intervenit înainte de 1 ianuarie 2003 şi pensia de văduvă (legea 2000:461 şi legea 2000: 462)

G. REGATUL UNIT
Toate cererile de pensie de bătrâneţe, de prestaţii în favoarea văduvelor sau în caz de deces, calculate conform dispoziţiilor titlului III, capitolul 5, din regulament, cu excepţia celor pentru care:

a) în cursul unui exerciţiu fiscal  care începe la 6 aprilie 1975 sau după:

i) persoana în cauză a realizat perioade de asigurare, de angajare sau de reşedinţă în baza legislaţiei Regatului Unit şi a unui alt stat membru, şi

ii) una (sau mai multe) exerciţii fiscale vizate la litera i) nu este considerat ca fiind un an de calificare potrivit legislaţiei Regatului Unit;

b) perioadele de asigurare realizate în baza legislaţiei în vigoare a Regatului Unit pentru perioadele anterioare date de 5 iulie 1948 ar fi luate în considerare conform articolului 52, paragraful 4, litera b), din regulament prin aplicarea perioadelor de asigurare, de angajare sau de reşedinţă realizate în baza legislaţiei unui alt stat membru.



ANEXA IX
Prestaţii şi acorduri care permit aplicarea Articolului 54
I. Prestaţii vizate la Articolul 54, paragraful 2, litera a), din regulament al căror cuantum este independent faţă de durata perioadelor de asigurare sau de reşedinţă realizate:

A. BELGIA
Prestaţiile aferente regimului general de invaliditate, regimului special de invaliditate al minorilor şi regimului special al marinarilor din marina comercială

Prestaţiile aferente asigurării împotriva incapacităţii de muncă în favoarea persoanelor care exercită o activitate independentă

Prestaţiile de invaliditate aferente regimului de securitate socială de dincolo de mare şi regimul de invaliditate al foştilor angajaţi din Congo belgian şi din Rwanda-Urundi

B. DANEMARCA
Integralitatea pensiei daneze de bătrâneţe dobândită după zece ani de reşedinţă de către persoanele care ar fi avut dreptul să beneficieze de o pensie cel mai târziu la 1 octombrie 1989

C. GRECIA
Prestaţiile acordate potrivit dispoziţiilor legii nr. 4169/1961 privind regimul de asigurare agricol (OGA)

D. SPANIA
Pensiile de urmaş acordate în cadrul regimului general şi regimurilor speciale, cu excepţia regimului special al funcţionarilor.

E. FRANTA
Pensia de invaliditate aferentă regimului francez de securitate socială sau regimului salariaţilor din domeniul agriculturii

Pensia de văduv sau de văduvă aferentă regimului general francez de securitate socială sau regimului salariaţilor din domeniul agriculturii atunci când este calculată pe baza unei pensii de invaliditate a unui soţ decedat, acordată ca urmare a aplicării Articolului 47, paragraful 1, litera a)

F. IRLANDA
Pensia de invaliditate de tip A

G. OLANDA
Legea din 18 februarie 1966 privind asigurarea de incapacitate de muncă a angajaţilor, în versiunea sa modificată (WAO)

Legea din 24 aprilie 1997 privind asigurarea de incapacitate de muncă a lucrătorilor independenţi, în versiunea sa modificată (WAZ)

Legea din 21 decembrie 1995 privind asigurarea generalizată a urmaşilor (ANW)

H. FINLANDA
Pensiile naţionale plătite persoanelor handicapate din naştere sau al căror handicap a intervenit timpuriu (Legea privind pensiile 547/93)

Pensiile naţionale calculate conform legii privind pensiile naţionale din 8 iunie 1956 şi acordate potrivit regulilor tranzitorii ale legii privind pensiile naţionale (547/93) 

Suplimentul de pensie de orfan conform legii privind pensiile de orfani din 17 ianuarie 1969

I. SUEDIA
Pensia de urmaş legată de venit sub forma unei pensii de orfan şi a unei pensii de adaptare dacă decesul a survenit la 1 ianuarie 2003 sau mai târziu dacă persoana decedată era născută în 1938 sau ulterior (legea 2000:461)

II. Prestaţii vizate la Articolul 54, paragraful 2, litera b), al căror cuantum este stabilit în funcţie de o perioadă fictivă care trebuie să fi fost realizată între data apariţiei riscului şi o dată ulterioară:
A. GERMANIA
Pensiile de invaliditate şi de urmaş pentru care se va lua în considerare o perioadă suplimentară

Pensiile de bătrâneţe pentru care o perioadă suplimentară dobândită deja va fi luată în considerare

B. SPANIA
Pensiile de bătrâneţe sau de încetare a activităţii din cauza incapacităţii permanente (invaliditate) aferentă regimului funcţionarilor prevăzute în titlul I al textului consolidat al legii privind pensiile şi pensionarii statului dacă, în momentul apariţiei riscului care deschide dreptul la pensia respectivă, funcţionarul era în activitate sau într-o situaţie asimilată; pensiile de deces şi de urmaş (pensii plătite văduvilor sau văduvelor, orfanilor sau părinţilor) prevăzute în titlul I al textului consolidat al legii privind pensionarii statului dacă, în momentul decesului, funcţionarul era în activitate sau într-o situaţie asimilată

C. ITALIA
Pensiile italiene de incapacitate totală de muncă (inabilità)

D. LUXEMBURG
Pensiile de invaliditate şi de urmaş

E. FINLANDA
Pensiile salariaţilor pentru care se ţine seama de perioadele viitoare potrivit legislaţiei naţionale

F. SUEDIA
Indemnitatea de boală şi alocaţia de înlocuire sub forma unei prestaţii garantate (legea 1962:381)

Pensia de urmaş calculată pe baza perioadelor de asigurare presupuse (Legea 2000:461 şi 2000:462)

Pensia de bătrâneţe sub forma unei pensii garantate calculată pe baza perioadelor presupuse luate anterior în considerare (Legea 1998:702)

III. Acorduri vizate la Articolul 54, paragraful 2, litera b) i), din regulament şi menite să evite luarea în considerare, de două ori, a aceleiaşi perioade fictive:
Acordul privind securitatea socială din 28 aprilie 1997 între Republica Finlanda şi Republica Federală Germania

Acordul privind securitatea socială din 10 noiembrie 2000 între Republica Finlanda şi Marele Ducat de Luxemburg

Convenţia nordică privind securitatea socială din 15 iunie 



ANEXA X
Prestaţii speciale cu caracter necontributiv
(Articolul 70, paragraful 2, litera c))
Conţinutul acestei anexe va fi hotărât de Parlamentul european şi de Consiliu în conformitate cu tratatul imediat ce va fi posibil, şi cel mai târziu înainte de data aplicării prezentului regulament, vizată la articolul 91. 

 

ANEXA XI
Dispoziţii speciale de aplicare a legislaţiei anumitor state membre
(Articolul 51, paragraful 3, 56, paragraful 1, şi Articolul 83)
Conţinutul acestei anexe va fi hotărât de Parlamentul european şi de Consiliu în conformitate cu tratatul imediat ce va fi posibil, şi cel mai târziu înainte de data aplicării prezentului regulament, vizată la articolul 91.
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